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PERSONERNE EN TRAPPA UPP: |PERSONERNE PÅ NEDRA BOTTEN 


Kravel, Grosshandlare och Commerceråd. | Wadd, Klädmäklare och f.d. Skräddare 


Emelie, hans dotter. Noach, hans svåger. 
Annett, Kammarjungfru. Adolf, Wadds son. 
Baron Kattklo, Emelies fästman. Kristoffer, ett barn om 7 å 8 år. 
En Kassör hos Commercerådet. Catharina, Wadds systerdotter. 
Ökman, Kammartjenare hos Commerce- | Klapp, Portvakt. 
rådet. En Fiskblöterska. 
Fredrik, Betjent hos densamme. Fn Traktör. 
En Kommissarie. j En Mjölkflicka. 
En Vaktmästare. ; | En Snushandlare. 
Auktionsspekulanter. t En Mångelska. 
Balgäster af båda könen. Fyra Skräddare. 
Musikanter. Två karlar och två fruntimmer. 
En åkare. 


| En Sotargosse. 


Händelsen tilldrager sig i Stockholm år 4842. 


FÖRSTA 


En salong en trappa upp. Ingångsdör- 
ren.i fonden, på hvardera sidan en 
kandelaber med yvaxljus. Dörrar på 
sidorna. Till venster för åskådaren, 
vid första kulissen ett fönster. Till 
höger midtemot, en spisel, präktigt 
smyckad. Kandelabrar på ömse si- 
dor om spegeln, som har sin plats 
öfver spiseln. Präktiga möbler. Ett 
litet bord framför spiseln. 


I. SCEN. 


AKTEN. 


Ett rum på nedra botten. I fonden 
en dörr, som går till gatan. Sido- 
dörrar. Till: venster för åskådaren 
vid första kulissen ett lågt liggande 
fönster, framför hvilket står ett bord: 
i fonden på samma sida står vid 
väggen en tältsäng. Till höger - ett 
gammalt skåp, ett simpelt bord, sto 
lar, kullerstolar af halm etc. etc. 


N 


I. SCEN. 


ÖKMAN, FREDRIK (med en dam- | CATHARINA (i simpel" drägt med 


borste). 


ÖKEMAN (inkommer från fonden). 
Nå din lätting, har du inte städat 
rummet ännu? 


FreDRIK (mumlar för sig sjelf 
till höger på andra sidan).  Hvil- 
ket” präktigt hus! Återigen bal! 


mössa på hufvudet). KRISTOF- 
FER; WADD-(i gammal öfver- 
rock, han sitter och skrifver vid 
ell bord till höger). 


KRISTOFFER (till Catharina," som 
ger honom ett stycke bröd). Ger 
du mig inte annat än det här, Carin? 

CATHARINA. Du får väl något bättre 
ull. middagen, lilla odygding! 


KRISTOFFER (till Catharina) > Jag 
vill -havsmörgås. . 

Wapp (kastar pennan ifrån sig 
förtretad). Vill du tiga pojkel — 
Hvad jag saknar min goda hustru... 
hon gaf honom 'ris, hon... i ut med 
honom! ss LIboD 

CATHARINA. | Ja, mörbror vv 
Kristoffer, nu skall du gå i skölan. 

KRISTOFFER (motsträfvig). Det är 
så tråkigt alt gå i skolan! (Han går 
ut åtföljd af Catharina genom dör- 
ven t fonden.) SYRE 


(Det ringer starkt.) 
FREDRIK. Commercerådet ringer! 
ÖKMAN (utsträckt i en ländstol 
till höger). Man bör inte göra sig 
för brådtom . . . Det skulle skäm- 
ma bort husbönderna det. 
(Det ringer åter, Fredrik går till 
fonden.) 


FrEDRIK (kommer tillbaka). Com- 
mercerådet kommer. 

ÖKMAN (sliger hastigt upp, han 
låtsar ha brådtom). Fort! Sätt 
fram Jändstolen . « . « stäng igen 
fönstretl- : 
(Kravel inkommer i fonden, Fre- 

drik stänger igen fönstret till 

venster och sätter fram en länd- 
stol vid samma sida.) 


II. SCEN. 
DE FÖRRE, KRAVEL. 


Kraven (präktigt klädd) Mur 
kommer det till, slynglar, att jag 
måste ringa två gånger? 

ÖxrMAN  (höfligt och inställsamt). 
Herr Commercerådet skulle klä om 
sig, och jag lagade just i ordning 


- kläderna åt Commercerådet. 


FREDRIK (afsides). Så han ljuger! 

ÖgrwmaAnN. När Commercerådet kom- 
mer hem från börsen, är Commerce- 
rådet alltid -varm och behöfver ömsa. 
De ' vigtiga affärerna ansätta både 
kropp och själ. 

KraveL (smickrad sätter sig). 
Godt! . . . det kan man ändå kalla 
en uppmärksam och höflig domestik. 
FREDRIK (afsides). En: höflig rof- 
farel 

Kraver. Han liknar inte de an- 
dra tölparne, han. (Räcker honom 
sin näsduk, med hvilken han tor- 
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Wapnp (ensam, gör sina Dberäk- 
ningar). Noll upp och ett i min- 
net . . . jag får inte räkningen att - 
gå ibop: S 

(Han börjar åter räkna.) 


kat sig i pannan.) Hit med en 
näsduk! 

ÖKMAN (lar "en näsduk i smyg ur 
sin egen ficka). Jag visste att Com- 
marcerådet skulle behöfva en. 

FrEDRiK (afsides). Han brukar 
sin herres näsdukar . » « « jo jag 
tackar jag. 

(Ökman lägger den andra näsdu- 
ken i sin ficka.) ; 


KraveL (sträcker sig i en länd- 
stol). Uff! Jag tror jag inte bryr 
mig om att sjelf gå på börsen vi- 
dare. Så snart jag visar mig der, 
blir det ett förfärligt fjeskande; man 
trängs omkring mig, så jag kan qväl- 
vas, Alla fråga mig liksom ett ora- 
kel . . . (Härmar dem.) Herr Com- 
merceråd, tror ni att kursen stiger? 
Herr Commerceråd, hvad sä- 
ger ni om de der vexlarne? (Skrat- 
tar.) Och då jag häromdagen afslöt 
den stora bränvinsaffären, blef hela 
börsen yr i hufvudet. 


Sång HM 4. 
Mel. «Björn och Frithioff suto båda». 
KRAVEL. 

När jag mig på börsen visar, 

Man mitt råd, min klokhet prisar, 

Och om nä'n på axeln rycker, 

Ler jag åt den stackars man. 

Hafven mina skepp besöka, 

För att mina skatter öka, 

Och det dolda ödets nycker 

Jag med stolthet trotsa kan. 

ÖKMAN. 

Hela Sveriges kungarike 

Har ej någorstäds er like, 

Guld på guld ni flitigt samlar, 

Medan andra nå sitt fall. 

Fritt må andra hus cedera, 

Bankruttera, kullbyttera; 

Förr'n Commercerådets ramlar 

Obelisken ramla skall. 

KRAVEL (i förnöjd ton). Jag tye- 
ker om din jemförelse . « . den be- 
visar urskiljning. (Han stiger upp-) 
Smickrare! (Han ger honom ett 
litet slag och går öfver på andra 
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Wapp (räknar). Noll upp och 
elt i minnel . . - 


sidan.) - Det är visst att allt lyckas 
mig på ett förunderligt sätt. 


KRAvEL (till höger om Ökman). 
Jag har samlat en ansenlig förmö- 
genhet, som jag fördubblar genom 
min dotters giftermål, på samma gång 
jag införlifvar mig med en af Sve- 
riges mest ansedda familjer. 

ÖEMAN (förvånad). Skall mam- 
sell gifta sig? 

KRrRAVEL. Ja, min vän, med bro- 
dren till en af de rikaste adelsmän 
i Skåne, hvilken ärft en kolossal för- 
mögenhet. 


KraveL. Det skall sätta mig i 
spetsen för hela köpmansaristokratien. 


KRraveL. Det blir snart ordens- 
kapitel, och som åtskilliga kommen- 
dörsband torde komma i fråga . . - 

ÖKrKMAN. Så behöfver Commerce- 
rådet bara anmäla sig «,. « 

KraveL (med tillförsigt). Jag tror 
att det skall våra tillräckligt. (Han 
går åter öfver på andra sidan.) 


ÖKMAN. Det är väl för den skull 
som Commercerådet flyttar in i sitt 
nya hus vid Fredsgatan? 

KRAVEL. Ja, i morgon . . . här 
bor jag för trångt . . . jag har inte 
utrymme för mina stora spekulatio- 
ner. De här våningarna vid skepps- 
bron äro väl bra och utsigten gan- 
ska fördelaktig, men de fördömda 
smala och svarta gränderna, som 
omgifva en, äro för obehagliga, och 
trasket som bor i dem — jag blir 
sjuk, bara jag tänker derpå. — Har 
du råkat min kommissionär? Vi 
slippa ju det här kyffet i morgon ? 

ÖKEMAN. Ja, i morgon, herr Com- 
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Wapp. Omöjligt atyt-få det sat- 
tyget. att. gå ihop! 


Wapp. Fyra hundra riksdaler 
och tretiotvå skillingars skuld >.» » 
jo jag tackar, jag: 


Wapp. ;Elände på elände! 


Wapp (går ut till höger). "Jag 
måste se. efter hvad vi ha qvar i 
| magasinet. 


merceråd, blir ju auktion här + + - + 
det står -annonseradt i Dagbladet. 

KnrAveL (sätter sig och ser i sin 
annotationsbok). - Godt! i jag. skall 
använda köpeskillingen till en aktie 
i Götha kanal, som nog kommer att 
löna sig: med tiden: 

ÖKMAN (afsides)...iIsg. hade lust 
att vara med om denli— (Högt.) 
Förlåt, herr | Commercerådet är all- | 
tid så god! Min kusin, herr Com-:/ 
mercerådet vet ju = » « | 

KraveL  (föraktligt). Dia kusin? | 

ÖKMAN (afsides). Om ban anade, 
att det är. jag sjelf. (Högt) Han 
har åter spart ihop hundra riksda- 
ler.  (Afsides.) Just: hvad jag för- 
tjent på räkningarne för! sista kala- 
set. (Högt.) Han har nu en jemn 
summa af två tusen riksdaler banko 
”. . och om herr Commercerådet 
ville vara så god: och ta: emot dem, 
så voro de på ett säkert ställe. 

KnravEL: Tror du jag befattar mig 
med sådant lappri? . Lemna dem åt 
min kassör. — För din skull betalar 
jag. din?kusin sex procent. 

ÖKMAN (afsides). Sex procent på 
hans egna pengarl Det var en he- 
derspaschal 


KnraveL (stiger upp). Jag går nu 
på kontoret. .— Du har väl ingen- 
ting glömt för balen i afton? Allt 
måste vara elegant, comfortaibelt. 

ÖKMAN (tager på det lilla bordet 
ett papper). Här är uppsatsen på 
supéen - . . Hummer, ostron, kal- 
105 ONE 

KraveL (ser igenom papperet). 
Godt! ;. + Och champagne. och 


Bourgogne . « > 


. 


Wanp (kommer tillbaka från sin 
kammare och bär en hop gamla 
klädesplagg, dem han lägger på 
golfvet, och wndersöker det ena 
efter det andra.) 


Wapp (ser på klädestrasorna). 
Jag får inte så mycket som en dryck 
vallen i behåll. 


KRAVEL. Sparris, glacebudding. 
KrAveEL. Duka sextio kuverter för 
damerna. 


KRAVEL, ÖKMAN. 
Sång M 9. 
Mel. «Vänskap kal- 
Fester, baler och kalaser. 
Ljuda mer än alla fraser, 
Skapa börd och rang, 
Dygder, ära- och talang. 
Utan möda får man vänner, 
Hvar och en sig smickrad känner, 
Och krediten, 
Hör till sviten, 
Okar jublets klang. 
(De gå ut. Kravel till höger och 
Ökman i fonden.) 


Wapp. Ett äkta par nankinspan- 
talonger, så vördnadsvärda, att de när 
som helst kunde fira sitt silfverbröllop. 


Wapp. Och ingenting att spisa 
middag för i dag. 
(Han samlar ihop klädesplaggen 
och ämnar bära ut.) 
WaDD. 
Sång HM 2. 
lar oss till bålen.» 
Fattigdomens alla fasor, 
Dessa trasor, dessa hasor, 
Hur grymt de tränga på mig arma. 
Ingen själ vill sig förbarma. 
Om jag låge i min graf, 
Ja i min graf. 
Jag hungern känner, 
Mig törsten bränner. 
Det är bråkigt och så tråkigt, 
Att ej få höra myntets kläng — 
Inga pengar, bara slängar 
Bestås mig jemt af björnars hop, 
Jag lomhörd är af deras rop, 
Ej under då 
Om jag är döf för alltihop. — 
Utan schaber jag förvissnar 
Och jag gistnar 
Som ett rankigt trädstop 
På en krögardisk, 
Ge mig mynt så blir jag frisk! 
Rocken min är söndersliten, 
Så är också med krediten; 
Jag blir så mager, 
Så matt och svager, 
Snart är med mig förbi. 
(Talas.) Om Noach ändå 


något med sigl 


hade 


IIL, SCEN. 


NOACH (fattigt klädd i jacka), 
WADD. 


Noacnz (inkommer i fonden, mun- 
tert). Nå väl! Här är jag! men 
med tomma händer och ingenting på 
fickan! 

Wapp (förtretad). Du "kommer 
väl ifrån krogen kan jag tänka — 
— der hålls du bittida och sent.- 

NoacH. Du ser väl motsatsen, när 
jag nu är här, din toker! Om du; 
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som jag, vore filosof, skulle du be- 
gripa att menniskan behöftver förströ 
sig och slå bort sorgerna i denna 
jemmerdal, och bränvinet är ett kraf- 
tigt medel, notabene när det är starkt. 
Du sjelf, pappa Wadd, försmår inte 
heller dina femton droppar, om det 
gäller. 

Wapp (skakar sorgligt på huf- 
vudet). Vi befinna oss just i en ljus 
ställning — ingen kredit mer, — 
skulder så stora, att de växa oss upp 
öfver öronen — och tre qvartals hyra 
obetald. 

NoacH. Tre qvartaler? redan? — 
Ja (räknar) ett, två, tre, det går 
ihop det. 

Wapp. Och värden, det der rika 
Commercerådet här ofvanpå, kan inte 
tåla oss för sin död. — Säkert låter 
han en vacker dag vräka ut oss. 

NoacH (med en hotande åtbörd 
åt taket). Du högmodiga padda! 
om du vågar! — (Kallt.y Nå än 
sen! — Då flytta vi vår väg — — 
När man är filosof, så . . . 

Wapp. Hvart skola vi väl flytta? 

NoacH. I ett annat hus, likagodt 
hvar »« .«. Om vi der, som här, 
få kredit i hela tre qvartaler — så 
ha vi ju tid på oss? — 

Wapp (ursinnig). Gå åt fanders 
med dig! du duger till ingenting 
annat än att äta och dricka. 

NoacH (förtretad). Nå men, kära 
Wadd, du glömmer, alt jag är din 
kompagnon . .. Firman Wadd et 
kompagnie. 

Wapp. Ja, en vacker firma! (Suc- 
kar.) Ah, hvarföre flyttade jag från 
Malmö, der jag var skräddare för, 
tolf år sedan? 

NoacH. Ar 48530! Det var bättre 
tider då. 

Wapnp. Men då jag misste min 
stackars hustru, misste jag också allt, 
förståndet inberäknadt. 

NoacH. Min goda syster! Hvad 
Jag sörjde henne! Gud! hvad hon 
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lagade för en ypperlig kabiljo, och 
hennes förträffliga korf sen! 

Wapnp. Och sedan den fördömda 
ärelystnaden, att vilja bli min egen 
i Stockholm . . - inte för mig sjelf 
. . . . men för mina. barn! i syn- 
nerhet för Adolf, min äldste son, 
den jag fostrat upp som en prins! 

NoacH. Ja, han kan läsa, skrifva 
och räkna — Jag håller af honom, 
fast jag inte alltid är nöjd med ho- 
nom! När han kom hem i går, 
sade jag till honom: tag mig i famn, 
kära Adolf. Han såg på mina tröj- 
ärmar, som voro något söndriga, (vi- 
sar sina söndriga ärmar) det är 
sannt, (ser på sina permissioner) 
och äfven byxorna — jag måste se 
till, att jag får dem lagade. (Han 
sätter sig till venster vid bordet, 
på hvilket ligger en nåldyna, han 
träder tråd i en nål och börjar 
laga sina bygor på knäna.) 

Wapnp (promenerar af och an). 
Nej jag tror inte det ges någon men- 
niska på jorden; som haft större 
otur än jag! Man säger, att det är 
så lönande, att handla med gamla 
kläder och gå på auktioner — jo 
vackert — jag har inte gjort annat 
än förloradt — Slå mig på skräd- 
deri igen, duger inte heller — det 
är med gamla skräddare, som med 
gamla mamseller, ingen menniska frå- 
gar efter dem. 

NoacH (syr, med det ena benet 
lagdt öfver det andra). Och jag 
då — som varit strumpväfvare, scha- 
tullmakare och traktör och cederat 
bonis i hvart och ett af dessa tre 
yrken. — Men äfven det der började 
bli enformigt — jag gick då i kom- 
pagniskap med min svåger — och 
håller på att svälta ibjäll — Hvad 
skall man säga om ett sådant lif? 

Wapp. Nå väll Tag dig för når 
got annat. 

Noack (lägger andra benet öfver 
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och fortfar att sy). Jag har min 

själ nog tänkt derpå — Hvad säger 

du, om jag slog mig på att bli poet? 

Jag har funderat på att skrifva en 

bok öfver konsten att vända gamla 

kläder. Se der kommer Adolf! 
Wapp. Var tyst . . . 


IV. SCEN. 


NOACH, ADOLF, WADD. (Adolf 
är enkelt klädd, men bär en 
snygg frack och bildar en kon- 
trast mot de båda andra.) 


ADoLF (utan alt se dem). Omöj- 
ligt att återfinna hennel — Jag har 
sprungit förgäfves omkring öfverallt. 

Wapp (räcker honom handen). 
Ah! är du här min gosse? 

ADvorF (trycker hans hand). God 
dag, pappa! 

NoacH (räcker Adolf sin hand). 
God dag, min kära systerson! 

ADOLF (utan atl svara honom, 
till sin far). Mår pappa väl i dag? 
, WaDD (ser på honom förnöjd). 
Ah ja, inte illa, min gossel Men 
jag tycker du är så förändrad. 

NoacH. Ja, något blek. (Räcker 
honom ännu sin hand.) Nå, min 
systerson ! 

Wapp. Du har ingenting, som 
bekymrar dig, du — — (Lägger 
armarna i kors.) Nå men för fan 
i våld, hvarföre reste du ifrån Gö- 
theborg, der jag hade skaffat dig en 
så god. plats? . 

ADoLF (förlägen). Endast för att 
få träffa mina anhöriga — för att 
få tillbringa några dar hos er. 

NoacH (stött öfver hans brist på 
uppmärksamhet). Nå men, det är 
visst och sannt, att elt sådant bemö- 
tande af en systerson . « « . du vill 
inte helsa på mig? (Han ställer 
sig emellan dem.) 

ADoLF (till höger om Noach). 
Förlåt, kära morbror, förlätt 
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NoacB.  Natureus röst har sy 
att göra sig gällande hos dig. 

Wapp (till venster om Noa 
afsides, ser på honom). Jag 
just undra hur det hänger ibop i 
honom. 

NoacH (till Adolf). Har du fi 
kosterat, kära Adolf? 

ADOLF (tankspridd). Nej — 
— jag är inte hungrig. (Han g 
alt sälla sig till venster.” 

Wapp (till höger om Noach, 
det han går fram till Adolf). 
han inte ätit frukost? Då. förvå 
det mig inte, att han ser så bek 
merlig ut! stackars gossel vi må 
skynda (sakta) att söka få Jåna 
någon bland grannarna. (Till Noaci 
Hvad säger du? — Om jag vä 
mig till frun i snusboden? 

NoascH (sakta). Skaffa mig 
en skilling tuggtobak på krita. 

Sång M 3. 
Bekymmer finnas på vår jord 
Men värst är dock ett länsadt bord. 
När man är svång och nyckter 
allt väl, 
Man lefver så betryckter — 
Ni förstår mig väl? 


Och derför ger jag tusan rang 
Och börd och titlar, häst och vagn; 
De bara folk förtreta 
alltväl, 
Och duga ej att äta — 
Ni förstår mig väl? 


O, att en korp från himlen hög 
Till oss uti vår jemmer flög 
Och gaf oss arma gratis 
allt väl, 
En sill och en potatis — 
Ni förstår mig väl? 


V. SCEN. 
ADOLF, NOACH. 


Apvorr (förvånad öfver de si 
orden han hört). Huru, min m 
bror, skulle ni verkeligen vara i 
dan förlägenbet? 

NoacH (visar på sina kläde 


nn  . 
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Den värsta förlägenhet man kan tänka 
sig .. . Detbär syn för saga. 

ApDorF. Ack, min Gud! 

NoacB. Vi kunna bli utvräkta 
härifrån hvar stund som helst. Jag 
för min del är filosof — men din 
farser de 

Apvore. Min stackars far! Och 
jag, som borde vara honom ett stöd 
— jag kommer nu i stället och Jig- 
ger honom till last. 

NoacH. Huru? 

ADoLrF. Jag vågade inte tala om 
det för honom — men det är så, 
ser morbror, att jag är utan kondi- 
tion. 

NoacH.  Verkeligen? (Han om- 
famnar honom.) Omfamna mig min 
systerson — men hur har du burit 
dig åt, efter du ställt så der till åt 
dig? 

AvorF (suckar). Har jag väl mod 
att tillstå det för morbror? 

NoacH. Kurage, Adolf! Utgjut 
dina bekymmer i din morbrors fa- 
derliga sköte. 

ApvoLr. Nå väl . . . Morbror vet 
inte, att jag är kär. 

NosacHe. Kär! På min ära, rätt 
klassiska historier! — Jag är också 
kär; kärleken är de starkas svaga 
sida — Jag är verliebt i min lilla 
Catharina, och du? — 

ADoLF (med värma). För tre må- 
nader se'n hände i Götheborg, att 
då en ung förtjusande flicka, hvars 
namn jag inte känner, gjorde en pro- 
menad till häst, skenade hästen och 
kastade henne af; hon hade så när 
fallit i elfven, då jag rusade fram, 
med fara för mitt eget lif — Jag 
tog henne i mina armar, då hon höll 
på att dö af förskräckelse. 

NoacH. Då skenade äfven du och 
förklarade henne din ömma låga. 

ADoLF. Ack, morbror! 

NoascH. Ja, så går det till. 

AvoLe. Jag darrade mer än hon 
— jag förde henne tillbaka till sitt 
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sällskap — Hennes tant, som t 
henne vara förlorad, kysste hen 
öfverhopade henne med smeknin 
och gaf inte minsta akt på 

Man satte henne upp i en vagn, 

Noack. Och du stod der, s 
hade du sålt smöret och tappat 
garne? 

ApDorr. Hon kastade på mig 
blick, som tycktes säga: Tänk 
mig, jag skall aldrig glömma" dig 

NoacH. Och sedan? 

ADOLF (sorgligt). Sedan har 
inte återsett henne. 

NoacB. Ahl! Det var ett ömk 
slut på komedien. 

ADOLF  (lifligt). — Otröstlig ö 
att jag inte frågade efter he 
eller hennes fars namn, irrade 
två hela månader omkring i Gö 
borg och trakten deromkring — 
aftnar var jag på spektaklet — d 
gjorde mig förlustig min plats 
kontoret — men jag saknar den i 
stort — huset Rikson var nära 
ge upp staten. 

NoacH. Liksom huset Wadd 
kompagnie. Det är en verklig 
i affärerna — och nu har du k 
mit tillbaka hit — 

ADoLF (lifligt). För att träffa 
sköna okända; ty jag hade upplä 
att hon rest tillbaka till Stockh 
hvarifrån bon kommit. Jag har 
genomlöpt alla gatorna, besökt str 
parterren och Carl trettondes t 
varit alla aftnar på herr Davi 
konserter och sprungit hela Djur 
den omkring. 

Noack. Hvad tjenar det till, 
du inte vet hvar hon bor? — 
du än skulle få se henne, så å 
hon och du går till fots — ni k 
omöjligt vandra tillsammans gen 
lifvet — — Tänker du fria till hen 

ApDorF. Måbända!t Nu för ti 
behöfs ju bara flit och verksar 
för att hinna fram i verlden — 


t 
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jag skulle känna mig så stolt att 
kunna höja mig upp till henne. 
NoascH. Ah, sådana dumheter! 
ADoLrF. Måtte jag bara finna henne 
åter, så vill jag trotsa allt. (Han 
går att taga sin hatt.) 


EmwELIE (synes i dörren till höger, 
n talar utåt). Ja, pappa, jag går 

till toiletten. (Hon ringer på 
ngklockan.) 

NoacH. Din galning! glöm henne 
det är bäst: 
EMELIE. Jag må göra huru som 
elst, så tänker jag oupphörligt derpå. 
Apvorr. Glömma henne! "aldrig! 

ANNETTE (inkommer från venster). 
amsell ringde. . 
EmzrLuie (tankspridd, sitter i länd- 
olen). Ja, jag måste klä mig till 
alen. 
ANNETTE. När mamsell befaller! | 

AvöLe. > Besinna dåj att hon är 
mitt lif, mitt allt här på jorden — 
Farväl; farväl! morbror! — jag "går; 
men » säg ingenting åt pappa: 

(Han går ut i fonden.) 

ANNETTE (afsides på framscenen). 
vad fattas henne då? 

NoacH. Hvart går han? Den to- 
ken! Jag måste följa honom. 


u (Han går hastigt bort.) 
EmMELuzE! (stiger upp och torkar 


ina ögon). 

ÅNNETTE (förvånad, närmar sig). 
ur är det fatt, mamsell? Jag tror 
amsell gråter? 

EmELIE (bedröfvad). Ack, kära 
nnett! Jag har visst skäl att gråta. 
Min far har nyss underrättat mig, | «+ 4 | - 
Wu han ämnar gifta bort mig. 
ÅNNETTE. Nå, inte är det skäl att 
örja för det? 

EmzELuzE. Jo, du, när man tänker 
å en annan. 

ANNETTE. Har mamsell. ännu sam- 
a funderingar? — Mamsell dröm- 
ger .ännu om, den unga karlen, mam- | 
1: såg : i. Götheborg. | Hvem vet 


honom — om han var mamsell vär- 
dig? — 

Emriie. Han var mig värdig ge- 
nom sina tänkesätt — det är jag öf- 
vertygad om. 

ANNETTE. 
hustru ? 

Emernie. Hvad frågar jag efter 
det? — Min far är ju rik — han 
har. nog. iför oss: båda — jag har 
alltid föreställt mig det som en lycka, 
att få gifta mig med den, som hade 
mig att tacka för allt, och som tyc- 
ker om mig för min egen skull; det 
faller af sig sjelf. 

ANNETTE. Hur vore det möjligt, 
att inte tycka om mamsell, som är 
så god! 

Emeuie. Och nu vill man i stäl 
let ge mig en man, som jag aldrig 
sett ... . som kommer och tillbjuder 
mig sin hand, liksom ' man hjuder upp 
till. dans. (Härmar.) | «Är 'mamsell 
engagerad?» nej, min herre! «Vill 
ni göra mig. den äran ?»” jag tackar, 
min herre! — Det är ju rätt an- 
genämt det der. (Hon tager ett par 
steg.) i 


Men kan han föda en 


ANNETTE. Men det är kanske en 
ung hygglig karl. (Hon låter henne 
gå vidare.) Kom, kom, mamsell 
måste klä sig grann — jag har Ja- 
gat i ordning en så vacker klädning 
at mamsell. 

EmMELIE (till höger). 
det? Låt oss gå då! 

(De gå in till höger). 


Säger du 


16 
om mamsell nånsin mera får träffa | 4 


| 


NoacH (synes i dörren till höger 
Omöjligt att ta reda på honom! H 
måtte säkert ha vikit om hörnet. 


VI. SCEN. 


NOACH (kommer 


fram på scen 
till venster). i 


De: fördömda "qvinnorna! Så de 
förhexa oss! Jag känner igen mig 
sjelf på honom — När jag tillbra 
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(I fonden synes Kattklo med Fre- 
drik som går före honom, bä- 
rande en kappsäck, ett hattfo- 


dral m. m.) 
KaATTKLO (med en käpp i han- 
den). Anmäl herr Baron Kattklo i- 


från Skåne. 


ÖKMAN (visar sig i dörren till 
venster). Baron Kattklo! 


en timma utan att se min lilla Ca- 
tharina, är det lika tomt i hjertat 
som i fickan. Det behöfdes bara den 
obetydligaste spark af lyckan, så kun- 
de jag få gifta mig med henne. (Ta- 
ger hemlighetsfullt fram en lotteri- 
sedel, den han förstulet betraktar). 
Fördömda lotterispel! Det har ko- 
stat mig mina modiga fyrkar det! 
Jag kunde inte hålla mig, utan köpte 
den här lottsedeln af fiskblöterskan 
— i tysthet — (läser på lottsedeln; 
Dragning i Hamburg — 3 - - 49, 

CATHARINA (utanför). Se så! Gå 
sin väg! Jag har inte något otalt 
med herrn. 


VIL SCEN. 


NOACH, CATHARINA inkommer i 
fonden. 


NoacH (gömmer lottsedeln). Ah, 
hvem talte du med, Catharina lilla? 

CATHARINA. Åh, det var en herre 
som förargade mig. 

NoacH (svartsjuk). Trolösa! Vå- 
gar du tala med en karl när jag inte 
är tillstädes? 

CATHARINA. Nå, hvarföre är du 
inte tillstädes när man talar till mig? 

NoacH. Jag kan ju inte vara öf- 
verallt. Hvad sade han dig? 

CATHARINA (i likgiltig ton). Bara 
dumheter; han ville kyssa mig. 

NoacH (studsar tillbaka på ven- 
stra sidan). "Kyssa dig! Hvad för 
slag! Den skurken! (Tragiskt) Hvad 
heter han? Hvem är han? 


NoacH (går upp åt teatern som om 
han ville se ut på gatan). 
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KaATTELO (framför spegeln). Man 
behöfver snygga upp sig lite, när 
man nyss kommit från ångbåten. 


NM 


ÖKEMAN (ger akt på Kaltklo — af- 
sides på afstånd). Det är han! jag 
känner igen honom! 


ÖEMAN (högt). Känner herr Ba- 
ron inte igen sin gamle trotjenare! 

KaATTELO (vänder sig om). Är det 
du? Hvad du blifvit magnifik! Du 
är helt förändrad. 

ÖrmAN. Och herr Baron är sig 
alldeles lik, (afsides) alltid lika snu- 
skig! (Högt) Nå, det är då herr Ba- 
ron som skall gifta sig med mamsell 
Kravel? 

KaATTELoO. Ja du! Jag hade pen- 
gar att låna ut — man föreslog mig 
att emot god ränta sätta in dem hos 
en rik grosshandlare som tillika ha- 
de en vacker dotter, den man erbjöd 
mig till hustru; jag får således flic- 
kan på köpet. 

ÖEMAN (afsides). Han är då rik. 
(Högt) Var god och sitt ner herr 
Baron! (Han flyttar fram en län- 
stol från venstra sidan, Kattklo 


| med dig. (Han sätter sig till hög 


CATHARINA (som följt honom). Ha 
gick upp till Commercerådets. 


NoacH (i hotande ton). Du gjo 
de honom väl söta miner kan ja 
tro, efter han understod sig . . . . 

CATHARISA. Åh, börjar du nu i 
gen bli svartsjuk . . .. Gå ut 
fria luften och kyl af dig. 

NoscH. Jag går om jag vill oc 
stannar qvar om jag vill .... Brr 
Säg inte ett ord mer. (Han lyft 
handen och låter henne gå åt ven 
ster till.) 

CATHARINA (vänder sig om). IL 
mig få vara i fred. 


NoacH. Jag vill inte mera ta 
och bläddrar i en kontorsbok. C 
tharina skrattar för sig sjelf, tage 
en skål som står under bordet oc 
börjar skala potatis. De vänd 
ryggen åt hvarandra. Tystnad.) 


ter sig i den och dammar af 
under det han talar sakta med 
man.) 


ATTELO (som stigit upp). Jag 
vr det blir nödigt att stufva upp 
något litet för att utveckla sina 
ag: 
KMAN. Skall jag snöra upp Ba- 
s kappsäck? 

ATTKLO. Ja, der är nyckeln. — 
n lemnar honom en nyckel. Ök- 
n går in i kammaren till ven- 
» Kattklo städar upp sitt hår.) 
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NoacH (som fortfarit med åtbör- 
der af vrede i hörnet der han si- 
ter). Jag skall nog lura ut hvem 
han är, och då! — (Vänder sig vill 
Catharina i mildare ton.) Jag tror 
du skalar potatis? 

CATHARINA (munteri). Du skulle 
ju inte mer tala med mig? 
NoacH (närmar sig). 

då potatis här? 

CATHARINA. Inte mycket — bara 
hvad som blef öfver sen i går. 

NoacH (lager en potatis). Det 
skulle du ha sagt mig förut. ... Den 
stackars Adolf har inte fått frukost. 
(Han biter i en potatis.) 


Det fanns 


CATHARINA (som stigit upp). Du 
kunde då inte skaffa något? Jag var 
lyckligare — se här! (Hon tager upp 
pengar ur sitt förkläde.) 

Noacu (förvånad). Sju riksdaler!... 
Min lilla ungel Och jag som banna- 
des på dig! 

Sång M 4. 
Mel. «Jag har en liten stuga«. 
NoOACH. 
Hon ensam för mig ömmat. 
Hvar fick hon pengar hon? 
CATHARINA. 
Byxhängslerna jag sömmat 
Och som jag sålt i bon. 
NoACH. 
Hur ömt mitt hjerta blöder! 
Kan man väl maken se? 
Med sina hängslen föder 
Cath'rin sin älskare. 


(Talar). Ah! Det är min sann be- 


2 


- 


KALLELO (till Ökman). Tag min 
hvita väst. 


VIII SCEN. 


(Ökman kommer tillbaka med en 
väst, en borste och en frack i 
handen). 


KATTKLO, ÖKMAN. 


ÖEMAN. Nå, nådigaste herr Ba- 
ron, Baron vet hvilken liflig del jag 
alltid tagit i Barons affärer. 

KattKLo (tager af sin frack). Ja, 
du betraktade alltid mina saker som 
dina egna. 

ÖEMAN (kläder på honom). För 
att gifta sig med mamsell Kravel har 
herr Baron då skaffat sig contanti- 
bus in manibus ... Förr gjorde Ba- 
ron inte annat än förstörde pengar, 
om jag får vara så näsvis. 

KATTKLO. - Jag har gjort så äfven på 
sednare tider — det öfverensstämde 
alltid bäst med min naturliga böjelse. 
Skillnaden är blott den mellan förr 
och nu, att nu förstör jag min brors 
pengar, emedan han efterlemnat mig 
hela sin förmögenhet. 

ÖKMAN (med glädtig mine). Ah! 
är han död? 

KartELo (lika). Ja, af tvinsot. 

ÖKMAN. Men hade han inte en 
arfvinge med ett visst förnämt frun- 
timmer i Danmark? 


0 


undransvärdt. (Ändrar ton) Vi st 
ha oss en butelj porter — inte san 
CATHARINA. Som du vill! 


NoacH. Och ett fårlår. Gif i 
en kyss Catharinal 

CATHARINA (låter taga sig i fan 
Skynda dig .... jag skall gå och 
efter om här finns något att göra 
eld med. 

NoacH (lägger handen på hjer 
med känsla). Finns det inte på i 
got annat ställe, så är det åtminst 
en riktig masugn här. (Han går 
i fonden och ger henne slängkyss 
Hon går skrattande in i kamn 
ren till venster.) 
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KATTELO. Jo, han hade gift sig 
mot familjens önskan. — Han blef 
ödsakad att resa ur fäderneslandet 
ill Tyskland. Under hans bortovaro 
nade den lilla arfvingen blifvit an- 
örtrodd . . « 

ÖKMAN. Ah, jag förstår . . . 

KaATTEKLO. Nej, den hade blifvit 
emnad åt en amma i Malmö, en fat- 
g skräddarhustru Charlotte Mallt, 
allt, Pallt, eller något dylikt. Ef- 
er sjulton år kommer min bror till- 
aka — försedd med tunnor guld 
— och en helsa som inte var värd 
ett öre. (Skrattar). Alla hade dödt. 
Det var omöjligt att få reda på nå- 
gon. Min stackars bror, som var 
förtviflad, reste tillbaka till Tyskland 
och dog der han som andra. 

ÖKEmMAN. Säkert blef herr Baron 
tröstlös . . . 

KaATTKLO (låtsar smärta). Ack ja! 
Gif mig min frack! Så mycket mer 
som denne förträfflige bror, då han 
inte mer hade någon son, efterlem- 
nade åt mig hela sin förmögenhet, 
genom ett i laglig ordning upprät- 
tadt testamente, hvaraf jag har en 
afskrift med mig. 

ÖEMAN (ger honom sin hatt). Herr 
Baron är en lyckans ost. Och nu 
tänker Baron gifta sig? 

KaATtELO. Gifta mig — och tlli- 
ka roa och förströ mig. — (Svänger 
med sin käpp.) Och vet då, — se- 
dan jag kom till Stockholm, tycker 
jag att fruntimmerna äro mycket vack- 
rare än de nånsin varit. 

ÖKMAN. Ja, de bli allt syperbare, 
och herr Baron har redan kommit 
underfund dermed. — Alltid samma 
muntergök! 

KaATTELO. Det ligger i blodet. — 
(Hemlighetsfullt.) Och vet du — 
nyss då jag gick in här i huset, såg 
jag der nere en liten unge, som var 
rätt täck. 

ÖxrMAN. Åh! det var säkert Ca- 
tharina, klädmäklarens systerdotter. 
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KATTKLO. Känner du henne? 

ÖKMAN. Ja, hon är en riktig söt- 
unge. 

KATTELO, | Tror du att...? 

ÖKMAN. Åh ja, bara man går 
tillväga på ett finurligt sätt. 

KarrELo. Hör på, du skall hjel- 
pa mig. 

ÖrMAN. Jag! Hvem tar herr Ba- 
ron mig för? 

KATTKLO. Jag skall visa min tack- 
samhet. 

ÖKMAN. = Visst inte för den skull 
— men för att tjena min gamle hus- 
bonde. 

KATTKLO. Du vet att jag inte ser 
så noga på hackorna. 

ÖKMAN (skakar på hufvudet). Hm! 
det kan så vara det. — När jag 
skiljdes vid herr Baron, lofvade Ba- 
ron skänka mig en frack — som 
likväl torkade in. (Han ser på 
Kaltklos frack.) 

KaArtELo. En frack? (Visar ho- 
nom den han nyss tagit af sig, 
som ligger på en stol.) Se der, tag 
den der! Den är tillräckligt stor och 
rymlig. 

ÖKEMAN (afsides i det han tager 
fracken). Inte för stor åt mig AE 
men inte skall den förstöras af mal 
— jag vill straxt sälja den. 

KATTKLO: Nå se oc 

KraveL (utanför till höger). Hvad, 
är han redan här? 

ÖKMAN. — Tyst . . . svärfar kom- 
mer. (Går ut i fonden.) 


IX. SCEN. 
KATTELO, KRAVEL. 


Kräver. Ahl Se der är han! — 
Jag ber tusen gånger om förlåtelse 
— jag höll på med min korrespon- 
dens. Min bästa herr Baron. (Han 
räcker honom sin hand.) 


”) Eller också: något för stor, eller till- 
räckligt stor (allt efter de spelandes växt). 
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KatTELO (med tillgjord arsfghet): 
usen — tusenfallt smickrad! 
KrAVEL (afsides). Jag trodde 
ulle vara mycket yngre. (Högt.) 
ag hoppas herr Baron gjort enlyck- 
g resa? 

KartELo. Öfvermåttan lycklig. 
KrAVEL. Jag är förtjust att se 
aron. Vi ha just i afton en liten 
cietet af intima vänner — en två 
e hundra personer. 

KartELo. = Skönt! det har jag 
ngenting emot på. 

KraveEL (kramar hans hand). Min 
ästa vän! (Afsides) Jag hade före- 
tällt mig honom helt annorlunda. 
ögt) Herr Baron liknar inte mycket 
in bror. 

KaAaTTKLO, Det är möjligt. Och 
err kommercerådets förtjusande dot- 
ASS 

KRAVEL. Är upptagen af sin toi- 
ett; men jag skall straxt presentera 
enne. — (Han kommer åter till 
attklo.) 

KATTKELO (håller honom gvar). Stör 
enne inte, jag ber så mycket! — 
ag måste göra några besök i sta- 
en; jag måste köpa några presenter 
t min vackra fästmö. (I inbilsk 
on) Presenterna måste ju svara emot 
ästmannen, ha ha hal! 

KraveL. Jag trodde honom ha 
tt mera städadt skick. 

KaTttELo (afsides). Svärfar tycks 
ara dum som en spån. 

KraveL.  Genera sig inte, min 
ära måg; gör som ni vore hemma 


hos er. "Vi spisa middag klockan 


KATTKLO (med djupa bugningar). 
Jag skall infinna mig, herr svärfar 
— jag skall ha äran infinna mig. 
(Han går ut i fonden.) 
KRrAVEL (följer honom till dörren 
och betraktar honom). Hvilken löj- 
lig turnyr! Så är det att välja sig 
en måg genom kommissionärer — 
men på det hela taget, så gör det 
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ingenting till-saken. Det blir tyvert- 
om en desto säkrare borgen för min 
dotters lycka. Den der är åtminsto- 
ne ingen spelevinker han! 


Wapp (inkommer i fonden). Ja 
tror, alt jag i dag inte 'en gån 
skulle kunna skaffa mig ett rep att 
hänga mig i. | TT 

KrAvEL, Det är bäst att jag går ve 
in till Emelie och söker förgylla pil- 
lerna; jag skall berömma hans se- 
der, hans egenskaper och hans sköna 
egendomar. (Han går ut till höger). 

n Wapp. Ått inte kunna få låna så 

| mycket som en bankovitten en gång! 


krokar för henne? Aha, din mun- 
sjörsnus, om det är för den skull du 
lemnat Götheborg. 

CATHARINA (kommer in med Kri- 
stoffer i fonden). Kom in då lilla 
skrikhals! 

KRISTOFFER (skyndar fram). Här 
är jag nu, pappa, jag har läst mind 
lexa i katekesen, men jag är hung- 
rig, Pappa. ; 

Wapp (stöter honom tillbaka häf-. 
tigt). Hungrig pappal — Får du 
inte lära annat i skolan? (Kristof-" 
fer går bort och sätter sig i ett 
hörn.) j 

Wapp. Du får suga på ramarne 
och vi också. | 

CATHARINA. Nej, morbror, det be-. 
höfva vi inte. Jag har gett Noach' 
pengar; — han har gått att köpa 
mat — och se der — der kommer 
han. 

Noack (inkommer hastigt, glad). 
Här är jag! Här är jag! 

Wapbp och CATHARINA. Har du 
något till middag? 

Noack (visar på ett pappersbylte 
som han har med sig). Jo, det vill 
jag lofva — och en ståtlig middag ändål 


KRISTOFFER (skyndar fram och 
lutar sig ned). Ar det ost och 
smör? 

NoacH (för honom omku'l bak- 
länges). Bort med tassarna! 

KRISTOFFER (knotande). Hm! (Han 
vänder sig om åt venstra sidan.) 

Noack. Vill ni ännu påstå att 
jag inte förstår mig på att handla? 
— Se här är middagen. (Han veck- 
lar upp pappersbyltet och visar nu 
samma frack, som Ökman fått af 
Kattklo.) 

ALLA. En frack! 

CATHARINA. För fem personer? 

Wapp. Han gör nu aldrig annat 
än dumheter. 

Noack. Men se på varan — su- 
perfint kläde. , 

Wapp (känner på fracken >"). 
Skapligt nog — men fasligt luggsli- 
ten. Hvad begär man för den? — 
Tre riksdaler banko? 

NoacH. Ahl! jag fick den för så 
godt som ingenting. 

CATHARINA. Nå, jag måtte säga. 

NoacH. För sju riksdaler riksgäld. 

Wapp (ursinnig). Sju riksdaler! 

NoacH. Jag prutade också, som 
en karl. Kammartjenarn der uppe 
begärde tio riksdaler, för den (till 
Catharina). Alla pengarne ströko 
med. 

CATHARINA. Huru? Mina sju riks- 
daler ! 

NoacH! Ja, hela hybben. 

Wapp. Och här finns ingenting 
mer! (ursinnig) Må fan regera dig 
och dina trasor! (Han kastar frac- 
ken -i golfvet i ett hörn lill ven- 
ster. Kristoffer får se papperet, 
som faller ur fickan, eller också tar 
han fracken och drager papperet 
ur fickan.) 

NoacH (som ej märker detta). Be- 


>) I frackens ena sidficka ligger ett stort i 
fyra delar viket papper, det ligger så alt 
det lätt kan falla ur fickan. 
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SSEEENRSEEEENNNEENReEe ANN 


griper du inte att man skall sälja den? 
(till Catharina). Han är värd tjuge 
banko, bröder emellan. 

KRISTOFFER (afsides). Det här skall 
jag klippa hästar af, eller göra mig 
en trekantig batt. (Han smyger sig 
ut i köket.) 

NoacH (förtretad). Han är afund- 
sjuk för det jag en enda gång gjort 
en god handel. 

(Han går bakom Wadd, som inta- 
ger platsen.) 

Wapp. Hvad pratar du för slag. 
Håll munnen på dig. 

NoacH. Nå, men, Wadd! — — 

CATHARINA (går emellan dem och 
söker blidka dem). Morbror! — 
Noach! 

Wapp. Gå då, och sälj skräpet ..«.. 
Skaffa fort pengar derför. 

Noacu (tar fracken). Jag går, jag 
går — och skall säkert förtjena rätt 
bra på affären. 

Wapp. Se så — gås; och låt 


"mig vara i fred; jag går in till port- 


vakten, som vill tala med mig ...-. 
jag är säker om att man vill vräka 
ut oss härifrån, - 

NoacH (lugnt). Ah nej, man vill 
väl bara öka på hyran. 

Wapp (går ut. Under tiden har 
Catharina tagit fracken.) 

CATHARINA (borstar den). Hör på 
Noach, om du sålde den åt herr 
Lundgren, perukmakare-gesällen — — 
du vet ju? — Lundgren! 

NoacH. Hvar skall man råka ho- 
nom? 

CATHARINA. Jag skall gå med och 
visa dig. Han frågade mig i går, 
om vi hade en kapprock. 

NoacH. En kapprock! — Men det 
här är ju en frack? (Catharina sät- 
ler sig vid bordet till höger, och 
lägger ihop fracken.) 

CATHARINA. Likgodt! vi måste för- 
söka — kommer du med? 

NoacH, Ja, jag följer dig i lif 
och död. 
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Sång M 5. 
Mel. «Smärtan mig ej betvingar:» 
NoAcH. 


Kom låt oss sälja fracken 

Sälja den åt perukmakaren ! 

Jag vill mig slå i backen, 

Att jag förtjenar på den. 

Kom då, min Catharina. 

Följ mig, min älskade vän. å 

Ty ta mig tusan skake det gå för sig 
Att knipa pengarna igen. 


Slut på Första Akten. 


” -ANDRA 


AKTEN. 


Samma Dekoration. 


I. SCEN. 


-I niska i verlden. 


KMAN. KATTKLO. (De inkom- 
ma i fonden och tala sakta med 
hvarandra.) 


KATTELO. Ja, min vän, jag träf- 
de nn igen den der lilla sötun- 
en « . . . Mitt hjerta är angripet; och 
mnan jag förlofvar mig, vill jag be- 
egra den lilla näbban. 


I. SCEN. 
ADOLF (inkommer i fonden). 


Ack! Jag är den lyckligaste men- 
Jag sökte henne 
långt härifrån, och hon var mig så 
nära. Då jag kom hem, fick jag se 
henne i ett af fönstren en trappa 


lupp. Hon kände igen mig; det är 


jag säker om. Men hur skall jag 
våga presentera mig? (Han öfver- 
lägger vid högra sidan.) 


AvorF (går af och an). Hennes 
kammarjungfru, som jag sökte vinna 
på min sida, lofvade skrifva några 
ord, för att låta mig veta om hon 
samtycker att ta emot mig. Men 
på hvad sätt skall hon få brefvet i 
mina händer? (Han öfverlägger för 
sig sjelf.) 
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ÖKMAN. Nå, hur långt har herr 
baron bragt saken då? 

KaArTKLO. Jag kan omöjligt få 
tala vid henne. 

ÖKEMAN. Nå, så skrif då till henne. 

KartELo. Med gångposten? 

ÖKEMAN (går fram till fönstret, till 
venster). Nej genom fönstret! hen- 
nes ligger rakt här inunder. 

KartELo. Ah! ett förträffligt på- 
fund! intrigen i fönstren — och med 
tillhjelp af ett snöre. 

ÖKEMAN, Se här ett segelgarnsny- 
stan. 


KartELo. Men är du säker om, 
att hon är der? 

ÖKMAN. Ja, vid den här tiden på 
dagen, sitter hon alltid ensam och 
arbetar. 

KATTELO (går till fönstret och 
ser utål). Riktigt! jag ser hennes 
lilla hvita och trinda hand. Hvad 
jag gerna ville kyssa den! (Han lu- 
tar sig två gånger utåt.) 

ÖrmAN (håller honom tillbaka). 
Tag sig till vara, någon kunde höra 
herr baron. 

KaATTKLO. Du engla varelse! Jag 
skall "sända dig den ömmaste: kär- 
leksförklaring. Laga i ordning snöret. 
(Han går till höger till bordet, och 

skrifver utan att sätta sig.) 

ÖKMAN (tager elt nyslan på ka- 
minen). Se här är nystanet. 


M 6. 
KATTELO. 
Mel. «Se god dag min vän och frände.» 


Detta lilla bref skall blifya 
För min sköna, som ett nät. 


ADorf (öppnar fönstret). F 
det här fönstret kan jag måhän 
upptäcka. | 

(Han ser utåt.) Nej ingenti 
syns till: (Han står gqvar i fön 
ret, med armen stödd mot fönst 
karmen.) 


ADoLF (som gållt ifrån fönstrel 
Men hvart skall det här föra mig 
Hur oförnuftig jag är! 
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Ej Tegnér kan bättre skrifva — 
Säkert är jag född poet. 
(Ger biljetten åt Ökman.) 
ÖKEMAN. 
Baron, baron! 
Visst är född på-ät. 
(Fäster brefvet vid snöret, talar). 
t här kostar ingen postporto. 
Avorr (sätter sig till höger, nära 
bordet. Ahl jag kan ingenting hop- 
fe pas, så framt inte himlen bistår mig. 
Örman. (I fönstret nära att släp- 
ner snöret). Det kommer väl 
en? 
KATTKLO (ser åt fonden). Nej... 
g måste prevenera henne :.-+-- (ho- 
ar högt.) Hm! Hm! 
ÖKEMAN (släpper ner brefvet). Hm! 
ml 
ADoLF (som hört hostas der uppe). 
Det låter som signal. 
KaTttELo. Det der skall upphet- 
hennes inbillning. 
ÖKMAN:  Brefvet kommer till be- 
örig ort. 

(Man ser brefvet sänkas ner.) 
Avorr. Hvad ser jag? Ett bref? 
Wapp (inkommer från venster, 

han har lyssnat till hvad som fö- 
regåltt). Ett. bref fast vid ett snö- 
re « . . -« Korrespondensen är redan 
börjad. 

ÅDoLF (som ej hör honom). Kam- 
marjungfrun håller ord.  Brefvet är 
till mig. 

Wapp (går hastigt förbi honom, 
fram till fönstrety Är du säker 
på det? 

(Han fattar snöret och brefvet.) 

Avorr. O himmel! 

Wapp. Ah! låt oss se hvad det 
innehåller. 


ÖKMAN (känner att man håller i 

dra ändan af snöret). Herr ba- 

n, fisken nappar på kroken. 

KattKLo = (gnuggar händerna). 

ravo ! 

Apore. Pappa! 


Wapp. Nu har jag tråden 
intrigen. 


ÖKENAN. Hon har den. 

KATTKELO. Stackars liten! Jag tyc- 
ker så storögd hon skall bli, jag vil- 
le se hennes lilla min. 

ADoLF. Tro inte Pappa. 

Wapp (med vrede i det han 4 
framför honom). Menar du kan 
jag inte förstår mig på att Jäs 
(läser högt) «Var öfvertygad att m 
älskar er, och att man skulle kän 
sig lycklig, att få säga er det sjel 

ADOLF (med glädje). Är det mi 

ligt! Ack! Hur lycklig är jag in! 
KATTELO. Vänta nu på svaret. 

Wapp (läser sakta). Och ett mi 
i skymningen. (Höjer rösten och gi 
fram åt fönstret) Nedriga vardls 
vilja förföra min son! 

ADOLF (hindrar honom att gå fra 
lill fönstret). Hvad säger papp: 
Det renaste, det ädlaste tänkesätt! 

Wapp (går hastigt till höge 
Prata inga dumheter — och h 
begär svar. Jag skall ge henne d 
och ett mustigt svar ändå. (Hi 
säller sig vid bordet till höger.) 

ADorr. Hvad vill pappa göra? 


KartELo. Hon dröjer bra länge. 
Det är säkert af blygsamhet. 

ÖKMAN (ännu i fönstret). Kanske 
måste hon först lära sig skrifva. (Af- 
sides). Tänk om det här kostar ho- 
nom ett kok stryk; det skulle fröjda 
mitt falska hjerta. 


Wapp (skrifver). Aha! det v 
väl för den skull. du öfvergaf di 
plats i Götheborg — vänta, vän 
bara (upprepar hvad han skrifvi 
«Oförskämda varelse l» 

ADorF  (otröstlig). Så får int 
Pappa skrifva. 
Wapp (skrifver). Jag skulle kan 


K ske väga mina ord! 
KATTKLO, Jag är säker om att 


hon väljer de ömmaste uttryck. 
WapDp. Se så! Nu har du svar 
din slynal (han har förseglat brefvel. 
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ÖKMAN. Herr baron, se hur det 
rör sig. 
KATTELO. Hon lemnar svaret. 
- 
KaATTELO. Nu är det åter stilla. 


Hissa upp fort! 


ÖKMAN (får papperel). Se här är 
svaret. (Han ger papperet åt Katt- 
klo, som söker efter sina glasögon.) 


KattELO. Hvar har jag gjort af 
mina glasögon? — Läs du. 


ÖKMAN (läser). «Oförskämda va- 
relse l» 

KATTKLO. 
slag? 


Hå! hvad är det för 


ADOLF. Pappa bedrar sig, om 
pappa visste. .... 

Wapdp (skjuter honom hårdt på 
högra sidan). Se så, låt mig vara 
nu, och gå du mans ner till skepps- 
bron och svalka dig lite. (Han tar 
snöret och lägger brefvet i ränn- 
snaran.) 


ADoLF (vill draga sin far ifrån 
fönstret). Pappa får inte skicka af 
det brefvet — hör migl . .... 

Wapp (gäckas). Hör mig, ja! 


Wapp. Ser du, hur det stiger 
i luften? (Man ser brefvet hissas 
upp.) 

ADorF (vill störta mot fönstret). 
Ack, min Gud! 

Wapp (hejdar honom). 
stanna qvar! 


Vill du 


Avore (afsides till höger). Hal 
hon måste få veta, att det inte är 
från mig. 

Wapp (går fram). 
lar du för slag? 

ADOLF (med en rörelse af vrede). 
Ah, min far, jag är bragt till för- 
tviflan. 


Hvad mum- 


(Han går ut.) 


Wapp (i fonddörren). Och sök 
inte att få tala med henne, eller 
också kom aldrig mer för mina ögon. 


Wapp (kommer tillbaka och stän- 
ger igen fönstret). Har man väl 
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ÖKMAN. Så står der (läser i ma- 
lisiös ton). «Det är inte för er som 
mitt hjerta brinner. 


KartrsLo. Hvilken styl! 

ÖKMAN (läser). «Jag är fattig, men 
hederlig.« 

KartKLo. Ahl! jag förstår . . . . 


Hela felet är att jag inte börjat med 
ett guldregn . ... Aha, min kära Da- 
naö! (Han söker i sin ficka) Jag har 
beslutit att segra; och jag går straxt 
- ah! (han hejdar sig.) 


nånsin sett på maken! (Han sätter 
sig nära fönstret och visar vrede.) 


ÖrKMAN. Hvad är på färde? - 
KaArtTtELO. Fortfar! Hvad bar jag 
gjort af mina papper? — — Testa- 
mentet, som jag hade med mig? 
WapdpD. Det feltes mig blott det 
här — — att min son skulle för- 


älska sig i en piga! 


KATTKLO. Ahl! de ligga qvar i 
fracken, som jag tog af mig. 

ÖKEMAN. Den som baron gaf mig? 

KATTKLO. Ja, gå straxt och hem- 
ta hit den. 

ÖEMAN (förvirrad). Han var in- 
te stort värd, den der fracken .... 
Jag har redan sålt den. : 


Wapbp. Och portvakten befaller 


oss att flytta härifrån. 


KaATTELO. Hvad säger du olyck- 
lige? Har du sålt den? 


KArtKLo. Är det på det sättet 
du värderar hvad som tillhört mig? 


KaATTELO. Kände du inte först 
efter i fickorna? 

ÖrEmMAN. Fanns der bankosedlar 
kanske? 


KaATTKELO (orolig). Något som var 
alldeles det samma. 

ÖKMAN (afsides). Ahl om jag det 
hade anat! .. . 
(Kallklo tager sin hatt i fonden och 


> Wapnp. Och ingenting att stilla 
hungern med! 


Wapp (ser åt fonden tilll. Att 
det der kräket med fracken inte kom- 
mer tillbaka! 


- 


d 


rnar gå ut, men kommer tillbalka, 
edan han besinnat' sig). 
” 


KarrKLo (med vrede). Har man 
nånsin selt något så befängdt? 
t hvem sålde du den? 

ÖKMAN. Åt klädmäklaren här in- 
ander, 

KaArTKELO, Jag ville gerna ge hun- 
dra riksdaler banko, om jag hade den 
illbaka. 

ÖKMAN (nära fönstret). Hundra 
riksdaler banko — en hel gul lång- 
hawl för en gammal frack! — Ab! 
e der bjuder han ut den åt peruk- 
nakaren. 

Sång NET. 

ÖKMAN. 
Mel. aJag länkte när jag stan fick se.« 
ck, herr Baron, tillåt mig straxt 
tt äterskaffa den! 
et är min pligt, i största hast 
ag komma skall igen. 

KATTKLO. 
ej, stanna qvar, befaller jag! 
ag var för sista gången svag. 
jelf går jag och den återtar; 
fen du, din usling, stannar qvar! 

: (Går.) 

ÖKMAN. 
ans ovett väl förtjenar jag, 
ag det ej neka vill, 
y dumt jag bar mig åt i dag 
ch bör ha stryk dertill. 
ag sagt mig sjelf ju alla dar: 
u husbonds rock om händer: har, 
tt borsta den var ej för snar, 
örrn fickorna du mönstrat har! 
”ÖKmMAN. För fan! Hur han sprint 
er! Han kommer ändå inte tids 
og; fracken blir såld; så mycket 
ättre .... han får just hvad han 
örtjenar . «.«' ty han har sårat min 
oint d'honnceur. (Han går ut ef- 
er honom): 
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Wapp. Nå väll Det bästa jag 
har att göra, är väl att anlita assi- 
stansen. — Jag sätter dit hela bu- 
tiken. (Han går in i sin kammare 
lill höger.) 


Wapp (inkommer med en ka- 
strull, en tång, ett sprutfodral och 


5 


Så 


en stekpanna). Här äro öfverflöd 
persedlarne, som vi gerna kunna var 
af med.... Det är ett item, a 
man måste lefva; och hvartill tjena 
stekpannan, då man ingenting har a 
steka? 


J 


IH. SCEN; 
CATHARINA, WADD. 


(Noach skyndar in; sedan Kristof 
fer och Catharina). 

NoacH och CATHARINA (andlrutna 
Morbror! Kära Wadd! 

WappD. Nå, än sen! 

CATHARINA. Hvilken ypperlig han 
del! 

Wapp. Hvad då? 

NoacH. Jag förstår mig inte pi 
handel, säger du! Den der fracken 
som var så luggsliten.... 

Wapp. Nå väl? 

NoacH. Jag har sålt” den nys 
för hundra riksdaler banco! 

Wapp (släpper allt hvad han har 
i händerna). Hundra riksdaler banco! 

NoacH. Här äro kontanterna. — 
Se hvilken kanariefågel. 

Wapp (hänryckt). Hvad ser jag 
«+» Det är verkligen sannt! Och hve 
var det nötet, som köpte den? 

CATHARINA. En gammal herre de 


uppifrån. 
NoacH. Som hade skänkt den å 
kammartjenarn. 


CATHARINA. Och som ville ha de 
åter till hvad pris som helst, fö 
vissa papper skull — jag vet int 
hvad de innehöllo. 

NoacH. Jag höll just på att låta 
den gå för tjuge banko; det hade j 
varit ett röfvarepris? 

Wapp. Nå, fick han åter pap 
peren? 

NoascH. Nej, visst inte . « . det 
fanns ingenting alls i fickorna; de 
voro lika tomma som mina egna — 
och då ville han ta tillbaka gulingen. 

Wapp (lyfter handen). Besitta och 


Sr 
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regeral . . .. han skulle väl så fan 
heller! 

(Under det följande plockar Ca- 
tharina upp hvad som ligger 
på golfvet och lägger det på 
bordet till venster.) 

NoacH. Ja, men sedan gaf han 
med sig. Man måste visa sig ädel- 
modig mot fruntimmerna, sade han, 
under det han kastade sneda blickar 
på Catharina .... Jag skall skrifva 
till Skåne, att man skickar mig en 
annan afskrift.... 

Wapp (med glädjeutbrott). Hun- 
dra riksdaler! hundra riksdaler! 

NoacH (fattar i honom och säger 
med qväfd röst).  Tst, tst! Skrik 
inte så hårdt; vill du, att man kom- 
mer och tar ifrån oss? 

Wapop (hoppar af glädje). Låt 
vara mig! — Får jag inte vara så glad 
som jag vill? 

NoacH. Man måste vara filosof, 
så väl i glädje som i sorg. Se på 
mig; jag håller schaberna mot mitt 
hjerta, och der njuter jag mest i 
tysthet för mig sjelf. 

Wapp, Här skall bli ett rummel, 
så att . . 

CATHARINA (med glädje). Men det 
är inte nog med det; vi måste skaffa 
oss ett lönande yrke. 

Wapp (lifligt). Ja, först och främst 
måste vi betala våra skulder. 

NoacH (mellan dem båda). Tror 
du det? — Nej det kunde ha olyc- 
ka med sig. 

CATHARINA, Vi måste köpa oss 
linne. 

Noacm. Ahl Det kostar för myc- 
ket i tvätt. 

KRISTOFFER (inkommer från kö- 
ket). Nå, pappa, skola vi inte äta 
middag i dag? 

NoacH,. Jag gillar ditt förslag, min 
gosse .. . Hör på, svåger Wadd — 
gå vi inte till Mosebacke och taga 
oss en knapp i rocken? Vi kunna 
just behöfva det? 


St 
en 


WappD. Jo, men >... 

KRISTOFFER. Ack ja! Låt oss 
på källaren. - 

NoacH.  Alskvärda barn! af 
kan bli något i framtiden. — 
kanske man borde snygga upp sig 

Wapp. Med hvad då? Jag 
och tar min nya paraply. 

NoacH, Och jag köper mig 
havana-cigarr af Kockums fabrik, 
ser så prydentligt ut att röka cig 
skall jag säga. 

KRISTOFFER. Och jag? 
Wapp (håller honom qvar). 
skall kamma ditt hår med vatten 
är du som du vore pomaderad. ( 
går all taga en paraply till hög 

CATHARINA. Jag tar min lilla s 
hatt på mig. 

NoacH. Låt oss gå förut; du 
komma efter. 

CATHARINA. Ja, jag skall sk 
allt hvad jag kan. (Går in.) 

NoacH (till Wadd, i det han 
Kristoffer handen). Vi skola b 
med att ta oss en liten halt om h 
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Det retar aptiten. — Kom; fra 
marsch! 
Sång HM 8. 
NoacH, Wapp. 
Duett. 


Mel. «Dilt blod måste rinna.« 
En bål måste rinna 
I afton försvinna, 
Mig natten skall finna 
Vid fyllda glasen qvar. 
Jag ämnar ej vika, 
Mig benen kan svika, 
Det qvittar mig just lika, 
Ett stöd jag af dig har. 
O sol, bort du tågar 
: Jag efter dig frågar, 
Ty hundra solar lågar, 


K När glaset man tar. 
(De gå ut dansande. 
II. SCEN. II. SCEN: 
ANNETTE, EMELIE, sedan ADOLF. | CATHARINA (först ensam, se 
; KATTKLO). 


CATHARINA (ensam, inkommer fi 
sill rum till venster och talar i 


ÅNNETTE (inkommer i fonden med 
mlighetsfull mine). Godt! -Stad- 
qvar derute, jag skall se efter, 
hp man stigit upp från middags- 


rdet. 


EMELIE (bedröfvad och nedsla- 
mn, kommer in från höger). Jag 
nde inte bärda ut längre! jag fö- 
af att jag mådde illa. 

ANNETTE, Huru, mamsell! har 
msell redan stigit upp från bor- 
t? 

Emeuz. Ah, Annette, nu har 
ändtligen sett min fästman. 
ANNETTE, Och det förstörde ap- 
en? 

EmrLize. Hvilken obehaglig men- 
ska! Och hvilken skillnad mellan 
nom och den andre! 

ANNETTE. Tyst . . « han är der! 
Emerie (förvånad). Den der un- 
karlen? 


ANNETTE (sänker rösten). Han 
upprörd och bäfvar . .. han på- 
sig ha något högst vigtigt att 
ga manisella 


la) 


EmeLniE. Låt honom - komma 2 
ter hvad han gjort för mig .'. .. 
nnelle går åt fonden). Bara min 
r inte kommer. (Hon vänder sig 
ot höger.) 


Apvorr (inkommer i fonden.) Der 
» hon! 


hon ställer sig framför en spruc- 
ken spegel, som hänger nära fön- 
stret till venster; hon påsätter sin 
hatt, sin halsduk och vänder ryg- 
gen åt fonddörren). Jag måste skyn- 
da, ty annars dricka de sig piruma, 
dödor förevändning att reta aptilen. 


(I detta ögonblick inkommer Kalt- 
klo, hemlighetsfullt, genom med- 
lersta fonddörren.) 


KATTELO (afsides, lägger sin käpp 
ifrån sig på stolen till höger). Hela 
familjen är borta . . « Champagnen 
har uppeldat mig . . . jag måste ta 
ullfället i akt. 


Emweuie (glad). Min herre är då 
i Stockholm? 

ADorF (något högt uppe på sce- 
nen). Ack, mamsell! Hvilken lycka 
för mig, som inte vågade hoppas att 
få återse er, sedan jag förgäfves ha- 
de sökt er öfverallt. 

EMELIE (till Annelte på framsce- 
nen.) Ser du, att han inte hade glömt 
mig? 

ANNETTE (för sig sjelf). Det är 
visst att han är bra mycket hyggli- 
gare än den andre (till Emelie); men 
en fattig klädmäklares son! 

ENnzELIE (sakta). Nå väll Det hin- 
drar inte, att han räddat mitt lif. 

AporF ”(Ölygsamt).  Ursägta att 
jag vågat infinna mig! 

KaATTELO (lägger händerna fi 
Catlharinas ögon). Jag har hen 

CATHARINA (ulan att vända s 
om). Ah! Noach, jag tycker inte o 
tocke der. 

Emerie. Herrn är mycket väl | 
kommen! 

KaATTELO (kysser henne). Aha! 

CATHARINA (skrattar och ger h 
nom en örfil, i det hon gör sig li 
från honom). Se der har du 


ES omaket. (Hon får nu se hono 
Emeuie, Min far skall bli glad 


att kunna tacka herrn. N 
ANNETTE  (afsides). — Det tviflar 
jag på: 
CATHARINA (förvånad). Ah! gjo 
de jag herrn illa? 
KarttRLo (håller för sin kind o 
kommer fram på scenen till höge 


Tvertoml (afsides) Hvilken näfvel 
ADoLF. Det var inte derföre jag 


kommit hit. Jag ville endast rätt- 
färdiga mig för det förhatliga bref 
mamsell erhållit. 
ANNETTE. Hvilket bref? 
Emeuie. Jag! 
(Under hvad som talas dernere, tycks 
Emelie fråga Annette om hon mot- 


KATTKLO (halfhögt i det han f 
Catharina). Der är hon! 
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tagit något bref för hennes räk- 
ning. Denne låter henne förstå 
motsatsen.) 

CATHARINA. Var det väl gjordt kan- 
ske? — Men säg, hvad vwill herrn 
här? 

KATTELO (vill taga hennes hand). 
Jag vill straffa dig, lilla elaka, för 
det stränga brefvet du skrifvit till 
mig. 

CATHARINA (stöter honom tillbaka). - 
Jag! har jag skrifvit något bref, jag? 

ÅNNETTE. Jag försäkrar, att vi 
te tagit emot något bref. 
Apvorr. Så mycket bättre! Det 
de gjort mig förtviflad, om mam- 
ll anklagat mig derför — jag 
inner mig redan -så olycklig. | 

KaATTKLO (går att regla köksdör- 
ren till venster). 

CATHARINA (går öfver på andra 
sidan). Hvad gör han? 

Emeuie. Ni min herre? 

KaATTELO. Låt oss förstå hvaran- 
dra... Ni är en engel. (Han vill 
taga henne om lifvet.) 

Avorf (ännu förlägen och på 
stånd). Jag vågar knappast tillstå 


KaATtTKELO. Jag skall öfverhopa dig 
med smycken och grannlåt. 
ADvoLF. Jag närde i djupet af mitt 
jerta, jag vet inte hvilket dåraktigt 
opp, som utgjorde mitt lifs sällhet. 
CATHARINA (försvarar sig och går 
åter igen öfver till venster). Den 
der gamle narrn! 
KaATTELo. Hon är bra söt, när 
hon sätter sin lilla min på sig. (Han 
vill taga henne och förföljer henne 
rundt om ugnen.) 
Avorr. Men jag måste förjaga 
a drömbilder. 
ANNETTE. Han har rält. 
EmeELIE (något harmfullt).  Tig q 
ål... Du gör honom förtviflad. 
CATHARINA. Det finns en,som he- 
ter Noach; han har goda knytnäfvar. 
KarttELo. Det rör mig inte. 
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ADOLF. Jag inser nog, att jag 

måste säga ett evigt farväl. 
Ewenz (förråder sig). Hvilken 
olycka, att min far skall vara så rik! 
ADorF (med glädje). Hvad hör jag? 
CATHARINA. Öm han träffade her 
här, skulle han säkert krossa le 
marne på honom. 

KRAVEL (utanför). Emelie! Emelie! 


NoacH (utanför). Catharina! 
tharina ! 
EmELIE. Hvad är det? 
KarTELo. (förskräckt). Hvem 
det som ropar? 
ÅNNETTE (som gåll alt se efter i 
fonddörren, återkommer förskräckt 
och säger sakta). Commercerådet. GATAN Jas ba RALARE 
knäfvarna. 
KATTKLO (vill gå bort). Hal 
Emeur. Ack, min Gud! 
ÅNNETTE (lill Adolf). Göm er! 
(Ryd De BROs tron KATTKELO (förvirrad). Göm m 
likagodt hvar! 
EMELIE (med värdighet). -Hvarför 
det då? 
CATHARINA (öppnar skåpet o 
skjuter honom ditin). I det d 
j skåpet. 
EmELIE, Jag har ingenling att 
förebrå mig. 
KaArttKLo. Nej, der skulle j 
qväfvas. 
ANNETTE, - Der är han! 
CATHARINA  (lvingar honom in 
skåpet). Der kommer han! 


IV. SCEN. IV. SCEN. 


ANNETTE, EMELIE, KRAVEL, | CATHARINA, NOACH, KATTKL 
ADOLF. (dold). 

(Alla tre stå orörliga. Dörren öpp- | (Dörren i fonden öppnas — Noa 
nas, Kravel inträder i balkläder). inträder. Dubbel tablå der up 


Kraver (håller papper i handen). KS 
Jag sökte dig Emelie! 


NoscH. Vi ha nu väntat dig 
hel timma. 


44 
KnraveL (blir varse. Adolf). En 


g karl hos Emelie! 

Avorr. Herr Commerceråd! i 

EmenuiE (förlägen). Pappa! R 

MRKrgen Fr NoacH. Hvad fattas dig då? 

CATHARINA (försagd). Mig? ingen- 

ting. Jag ärnade mig just nu dit 

ni va”. 

Kravet (afsides). Hvad de se 

virrade ut! — 


NoacH (misstrogen). Du blir röd 
som en kalkontupp. 

KrRAvEL (afsides). Jag förstår! : 

NoacH. Åter en kurtisör, utan 
tvifvel? 

, CATHARINA. Du är tokig! 

KnraveL (mäter Adolf med blicken, 

sides): Jag bedrar mig inte.... 

n der usle Klädmäklarens son! 

NoacH (ser sig omkring på alla 
sidor). Är jag tokig! (Fattar ha- 
sligt Kallklos käpp, som kommit 
all ligga gvar på en stol). Kan 
du säga mig, hvems den här är? — 

CATHARINA (qväfver elt skratt). Ah! 

3 Hur oförsigtigt! 

KraveL (7 dryg ton). Kan jag 

veta, hvad som-skänker mig den 

ran? 

AvorF (försagd). Hvad skall jag 

iga honom? 

ÅNNETTE (ärnar hitta på en osan- 

ing). Herr Commerceråd, det är — 

KnrAvEL (strängt) Jag frågar inte 

ig. 

4 CATHARINA (skrattar halfhögt; hon 
drager honom med sig åt venstra 
sidan). Den samma gamla herre, 

| som i morse — — (visar på skå- 
pet.) Jag har läst in honom i mat- 
skåpet. 

i; NoacB. Aha! det var då derföre 
jag luktade rått kött. (Han ser snedt 
på skåpet till höger; Kattklo öppnar 
skåpsdörrn till hälften och försö- 
ker att gå wt.) Ahl! din kanalje! 
(Skåpet stängs hastigt igen. Nu 

uppstår en pantomim, under 
hvilken de komma öfverens om 
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alt förskräcka Kattklo, i det i 
låtsa ett häftigt uppträde.) 
Emeuie (närmar sig förvirrad). 
Pappa, det var den herrn, som räd- 
dade mitt lif i Götheborg, pappa 
vet ju... då jag tillbragte några dar 
hos min tant. 


är filosof; och jag skall bara pis 
honom brun och blå. v 
Kräver. Nå, men allting kan ju 
betalas med pengar? 

NoacH (öppnar skåpet och håll 
käppen upplyftad). Ah! din strå 
röfvare! (Han känner igen hono 
Ah! är det herr baron? (Han b 
håller sin atlityd.) 


Kraver (i tvungen ton). Ahl 
Det fägnar mig att få göra herrns 
bekantskap. 

CATHARINA (som om hon ville hej 
honom). Vill du då göra larm o 
oväsen ? 

NoacuH (svänger med käppen). D 
här passar fan så bra att piska kl 
der med. 

(Skåpet öppnas igen och stän 
åter hastigt.) 
KraveL (kallt). Och min herre 
kommer väl nu för att begära belö- 
ning för den tjenst herrn visat oss? 

NoacH. Ahl! din skälm, du ko 
mer hit och säger grannlåter åt i 
fästmö. Det skall också bli bet 
som qvitteras. 

CATHARINA (hejdar honom). Vi 
du styra dig! 

ApDoLr (stött). Nej, herr Com- 
merceråd, det var inte anledningen 
till mitt besök. 
Kräver, Hvilken anledning då? 
Alla tjenster förtjena belöning. 
(Han räcker honom några sedlar 
med stolt uppsyn.) 
EmeLIE (sakta och harmfullt). 
Ah, pappa! 
AvoLF (sårad). Herr Commerce- 
råd! 
NoacH. En annan skulle kas 
2 ut genom fönstret; men j 


KaATTELO. Rör mig inte, karl! 
NoacH. Han som betalte hundra 
riksdaler för fracken. 
ADoLF (med en vägrande åtbörd). 
vilken förödmjukelse! 
KRAVEL (ser slinnt på honom med 
olthet). Min herre hoppades då 
annan belöning? 
KATTELO (förvirrad). Ni förvånas 
; öfver, att jag fanns i den der möbeln! 
NoacH. Visserligen! visserligen! 
AporF (förvirrad). Jag, herr 
mmerceråd! 

KaATTELO. Jag skall säga er hur 
det förhöll sig. — Jag kom händel- 
sevis att gå hit in, och när jag 
skulle gå ut, tog jag miste om dörren. ” 

KRAVEL. Ja, nu är jag säker der- 
mn.  (Föraktligt.) Det finns vissa 
rsoner, som anse ingenting omöjligt. 
EmELIE.s:Goda pappa, tro inte .. 
ADvorF (går fram till Kravel). 
g kan försäkra herr Commercerå- 
t att. ... 

ravel har tagit sin dotters hand 
och går öfver åt högra sidan.) 


NoacH (lyfter käppen). Här be- 
höfs inte vidare prat! 
(Kattklo, som småningom närmat 
sig dörren, springer ut.) 
KraAvEL. Låt oss göra slut på det 
är. 
CATHARINA. Se hur han springer! 
NoacH. Tag min arm, din toka, 
och kom! 
(De gå ut.) 
KraveL. Jag har ingen tid att 
pilla bort på samtal med handiver- 
are och dylikt. 
ADoLrF. Hvilket föraktligt bemö- 
ande I 
KRrRAVzEL (stolt). Nå väl! är min 
unsti herre inte sin fars son kanske? 
AvorF (blir het). Jo, min herre, 
ch jag blygs inte öfver min far! 
KRrRAveL. Stadna då qvar i hans 
erkstad eller res tillbaka till Göthe- 


KaTtTELO. Och efter man hade 
försäkrat mig, att min frack . . . . 


LA 


borg: — Om ni har lust för arbete, 
skall jag ge er en rekommendation 
till handelshuset Rikson. 

ADoLF. Det behöfs inte, jag kom- 
mer just derifrån; huset Rikson er- 
nade inställa sina betalningar. 

KraAveEL (spritter till, men söker 
dölja sin oro; han går förbi sin 
dotter fram till Adolf). Är det möj- 
ligt? > (Högt.) När kom min herre till 
Stockholm ? 

ADoLF. För två dar sen! 

KraveEL (för sig sjelf). Jag bor- 
de ha fått veta det i går. (högt) 
Det solidaste handelshus i verlden ... 
det är endast förtal. (till Adolf) Och 
vi har förmodligen, för att häm- 
URSLONS OA 

ADoLF (med harm). Ha! det går 
för långt! 

EMELIE (lill sin far). För Guds 
skull, pappa! 

KATTKLO (som nu inkommer). Ah! 
disputer här också! 

KrAVEL (går till Katlklo). Ah! 
är det du, min kära måg? 

ADOLF (afsides). " Hans måg! min 
Gud! hon skall då gifta sig! 

KaATTELO. Svärfar tyckes vara myc- 
ket upprörd och mamsell darrar! 

ADOLF (afsides). Ack, hvad jag 
— gerna ville gastkrama honom! (An-" 
nelte ger honom en hemlig vink att 
tvingatsig — derpå går hon bakom 
de andra till Emelie.) 

KnraveL (halfhögt). Den der figu- 
ren hade smygt sig in till min dot- 
ten. vi hopp: ätt «+ « . « 

KaATTKLO. Aha, unge man, ni 
söker att förföra oskulden! — det 
finns inga seder mera! 

ADoLF. Huru, min herre? 

Kraven (skrattar föraktligt). Och 
hvad tycker baron väl? han är son 
af klädmäklaren eller skräddaren, 
som bor här inunder. 

KaATtTKLO (obelänksamt). Son af 
den gamle skurken! 

ADOLF. Ni förolämpar min far! 


ÖÖM 


ADOLF (lager i honom och ska- 
kar honom). Om jag inte hyste 
aktning för mamsell . . » « men jag 
träffar er nog, min herre (med ef- 
tertryck). Och ni skall stå mig till 
ansvar! 

(Vid dessa ord förskräcks Emelie 
och stöder sig emot bordet.) 
KaATzKLO (afsides). Se så, åter 

en affär! sådana får jag öfverallt. 

ANNETTE.  Åck, min Gud! mam- 
sell svimmar ! 

KraveL (närmar sig). Bistå hen- 
ne, Annette, och ledsaga henne i 
sin kammare. 

(Han leder henne ända till dörren, 
till höger, Annette och Enclio 
gå ut.) 

KarrKLo (till Adolf). Se der 
hvad ni vållat! 

ADoLF (otröstlig). Store Gud! 
(Han går åt fonden.) 

KRrRAVEL (vänder sig åt Adolf). 
Låt oss göra slut på det här, min 
herre! (Han ringer.) Efter ni afslår 
belöning för en tjenst, som blotta 
slumpen satt er i tillfälle att visa 
Mig... > 

(Fredrik synes i fonddörren.) 

Apvorr (i ädel ton). Framdeles, 
herr Commerceråd, skall jag kanske 
fordra den belöning; och om ni då 
tror er vara mig något skyldig, skall 
ni bli i tillfälle att afbörda er det. 
(Går till Kattklo oeh trycker hans 
hand med kall vrede.) Hvad er an- 
går, herr baron, så har jag ett ord 
otalt med er, som inte skall förgä- 
tas, det kan jag försäkra er. 

(Kravel ger en vink åt Fredrik.) | 


Sång JM 9. 


Tillsammans 
KRAVEL. KATTKELO. 
Mel. «Lustig in der kampf.» 


KaATTKLO. Er far har sålt åt mig 
en gammal frack för hundra Hlsda 
ler banko. Ni måste väl medge, att 
det der var något på judiskt? 

Li 
Fort på dörren der! | 
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Ni har ej att göra här! 

Ni oss lemnar, 

Ty jag ämnar 

Icke bli förlägen — 

Om ni länge dröjer här, 

Drängen skall visa vägen. 

Aldrig har jag nånsin sett 

Någon med så litet vett, 

Men är ni förlägen 

Och ej sjelf vill ha besvär, 

Drängen skall visa vägen. 

ADOLF. 

Folk på dörren är 

Brukligt då att visa här. 

Jag er lemnar, 

Men jag ämnar 

Icke bli förlägen, 

Jag att hämnas färdig är 

Och skall nog hitta vägen. 

Aldrig har jag nånsin sett 

Menskor med så litet vett. 

Jag är ej förlägen, 

Ty till hämd jag färdig är 

Och skall nog hitta vägen. 

FREDRIK. 

Fort på dörren der! 

Ni har ej att göra här. 

Ni oss lemnar, 

Ty jag ämnar 

Icke bli förlägen — 

Om ni länge dröjer här, 

Skall jag er visa vägen. 

Aldrig har jag nånsin sett 

Någon med så litet vett! 

Var då ej förlägen, 

Ty det är ett kärt besvär 

Att visa rätta vägen. 

(Adolf går ut, Fredrik följer ho- 
nom.) 

KrAvEL (sitter i en länstol till 
höger och viftar med näsduken). 
Har man väl nånsin hört något så- 
dant förr? 

-  KaATTELO (på andra sidan lika). 

Hvart skall det taga vägen, när små- 
folk kan tillåta sig sådant? 

KRrAVEL. « En oförskämdhet utan 
like! 

KaAttELo.z De anse rikt och för- 
nämt folk för sina likar. 

KRrRAVEL (för sig sjelf). Påstå att 
huset Rikson är på obestånd, sjelfva 
grundpelarn för mina operationer. 
(Stiger upp, afsides.) Hal Det vore 
förfärligt! 


D 
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Ör MUM ——————— —  ————..S/e==="<Cx:Ze=-=—-2-=2 


vå 


KATTELO (betraktar honom). Hvad 
fattas svärfar? 


KnravEL (med tvunget skratt). Mig? 


Ingenting. — (Afsides.) Jag kan in- 
te qväfva min oro.... (Musik hö- 
res från nästa rum.) (Högt.) Nå, 


min kära måg, nu börjas balen. Vi 
uppskjuta affärerna tills i morgon. 

KATTKLO. Rätt så, jal 

KrAvEL. Det är redan en mängd 
främmande i salongen . « « bjud upp 
min dotter. 

KATTKLO (tager på sina hand- 
skar). Aha! galoppen! det är min 
favoritdans. (Han går ut dansande. 
Kravel går ut med orolig uppsyn.) 


V. SCEN. 
(Fredrik och flere betjenter gå och 
komma, tända kandelabrer, laga 
i ordning spelbord, m. m. Sce- 
nen är mycket upplyst.) 


ä 


V. SCEN. 
(Rampen sänkes; theatern blir mörk.) 


CATHARINA, KRISTOFFER, NO- 


ACH, WÅDD. (De inkomma 
mycket muntra.) 
Sång JE 40. 
Mel. «Jag är kungen här för dagen.» 
WADD:. 


Slut är nu på denna dagen, 

Qvällens timma nu är slagen. 

Ha vi ej haft roligt? Hva? 

Kan mar mera roligt ha? 

ALLA. 

Ha, ha, ha, ha, etc. 

Kan man mera roligt ha? 

Wapop. Nå! se det kan kallas en 
sexa det! 

NoacH (mera drucken än Wadd). 
Ja, serratri! en. riktig dunderscxa! 

Wapp (något osäker på gången). 
Tänd på ljuset Catharina, så kunna 
vi se klart i saken. 

CATHARINA (lill Noach). 
elddonet. 

NoascH (som går från den ena 
möbeln till den andra). Hvar fan 
är elddonet? 

CATHARINA. Det ligger på skänköst 

NoacH (känner sig före). Hvar 
fan är skänken? Jag får inte reda 
på den heller. 

CATHARINA (skrattar). Ahl Det-är 
sant! Jag kom inte ihåg, att du är 


Ge mig 


X 
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på tre qvart. (Hon tager elddonet 
och tänder på ljuset, som står i 
en butelj.) 

KristorrFER (nära Wadd). Pappa! 
jag har gömt hvad som blef öfver 
af kalaset i morbrors näsduk. 

WaDpD. Skönt! du skall ge mig 
litet med. 

NoacH (gnuggar sig på magen). 
Jag vet inte hur det är fatt med 
mig. : 

CATHARINA (skrattar). Du har väl 
ätit förmycket. 

NoaAcH. Jag tror snarare att jag 
druckit förlitet; det duger inte att 
gå på källaren i fruntimmerssällskap. 

Wapnp (fcill Catharina). Gå och 
lägg barnet, han kan inte hålla ögo- 
nen öppna. (lill Kristoffery Hur sä- 
ger du åt pappa? 

NoacH. Och åt din hlla morbror? 

KRISTOFFER (med surmulen min). 
Ha? Du? Du vänder mig ju ryggen. 
God natt! 

CATHARINA (går ut med Kristof- 
fer i köket, till venster). 

Wapp. Det kan kallas ett lydigt 
och väl uppfostradt barn . . » » han lik- 
nar inte den andra, som skulle bly- 
gas öfver alt ta sig en .sup med oss. 
(Ser Adolf komma in.) Ahl der är 
han! 

ApvorF (upprörd, i det han in- 
kommer i fonden). Bortkörd! bort- 
körd från hennes far! 

Wapp (bittert). Ahl jag tror att 
herrn är vid dåliga vätskor! Ha vi 
råkat i onåd hos vår prinsessa! 

Apor (otålige). Pappa! — 

Wapp (häftigt). Understå sig att 
bli kär i dottren till ett Commerce- 
råd! (rörelse hos Adolf, som går 
fram emot honom.) Jag vet det nu. 
Betjenten sade mig, att du varit der- 
uppe. Hvarföre kom du inte i stäl- 
let och muntrade dig med oss? 

ADOLF. Jag mådde inte väl. 

NoacH. Ingenting stärker helsan 
så mycket, som en god måltid (afsi- 
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| Besitta hvad det värker! (Han 


trycker handen mot magen.) 

Wapp (blir småningom ond). Ja 
du ser oss öfver axeln, emedan du 
är fåfäng . ... efter du föraktar oss. 

Avorr. Förakta er! Jag, som äl- 
skar er så högt, som gerna skulle 
offra mitt lif för er! 

Wapp. Gå och pråla med dina 
kamrater der uppe. Försmå dem, 
som födt och fostrat upp dig, med 
lika omsorg, som om du varit deras 
barn. 

Avorf (förvånad). Hvad säger 
pappa? Jag skulle inte vara? — — 

Wapp. Du är en otacksam varelse. 

NoacH. En känslolös . ..- 

Wapnp. En bjertlös! — — 

NoacH. En maliciös! 

Kar Gå din väg! 

OACH. Gå dm väg! 

AvorF (förkrossad, med tårar i 
ögonen). Ni förskjuter mig då? 

Wapnp (rörd). Se så! Nu gråter 
han! (svigtar.) Kom hit Adolf; hör 
på: hvad jag säger dig är inte för 
att göra dig ledsen; ty i själ och 
bjerta håller jag af dig — men det 
är det samma, var en god son, och 
om jag inte mera är din far — 

ADoLF. Hvad säger pappa? 

Wapp. Så skall du ändå alltid 
bli mitt barn. 

NoacnH (skrattar). Han har druc- 
kit litet — han vet inte hvad han 
pratar. 

Wapp. Omfamna mig! 

Avorr (följer honom bönfallande). 
Jag ber, låt mig vara .... 

Wapp. Jag är förmycket rörd, 
för att kunna fortfara. ... jag går 
och lägger mig. (Han går ut rag- 
lande.) 

NoacH. Hans ben vilja inte bära 
honom. (Han flyttar tältsängen långs 
emellan ugnen och fönstret.) 

VI. SCEN. 

NOACH. ADOLF. 

ApoLrF. Hvad var det han sa? 
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Jag vågar inte fästa mig vid den 
tanken, och ändå — | 

NoacH. Anfäkta, hvad jag är sjuk! 
(Han tar madrassen och kudden.) 

ADvorF (skyndar till honom). Bä- 
sta morbror! För Guds skull förkla- 
ra mig... 

NoacH (håller ännu madrassen 
och kudden). Hvad "då? Det är ju 
redan förklaradt: «Du skall inte läng- 
re vara min son; men jag skall alltid 
vara din far.» Det är ju klart, som 
dagen det. (Han tar ett par steg.) 

ApvorF (hejdar honom åter). Skul- 
le det vara möjligt? Jag är då inte 
Wadds son? 

NoacH (vill gå). Du kan inte va- 
ra hans son, då du är en annans. 

Aporr. Men hvarföre dölja det 
för mig? 

NoacB. Han har alltid dolt det 
för mig, den lufven; men nyss då 
vreden och toddyn upptinat honom, 
gaf han sitt hjerta luft. (Han går 
at! lägga madrassen och kudden på 
sängen.) 

Avorr. Och hvem har då anför- 
trott mig i hans vård. 

NoacH (sätter sig på sängen). Ah! 
Det är lika imveckladt som en härf- 
va garn. (Han börjar som han 
skulle göra en lång berättelse.) På 
I den tiden, då min syster, Charlotte 
Malt gödde gäss i Malmö, för att 
skicka rökta gåshalfvor till Stock- 
holm . .. det var det skönaste man 
kunde smaka. 

ApDoLrr. Nå väl? 

NoacH. Då lemnade en obekant 
person henne 530 dukater, som han 
tog ur en vagga, och, räckte henne 
ett barn, som han tog upp ur väst- 
fickan . « « 

"ADOLF. Det var då jag? 

NoacH (stammar). Ja, det var du, 
så vida inte. ...ty ser du.... (Han 
somnar.) 

Apvour. För Guds skull, Noach, 
berätta vidare: (rör vid honom). Han 
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VII. SCEN. 
(Fonden är upplyst. Man hör mu- 
siken på balen, balgäster passera.) 


JM 41. 


CHÖR AF BALGÄSTER. 
Mel. aNär solen går upp öfver skogens bryn.» 
Hur glädtigt oss kallar musikens ljud 
Till nöjen och lekar och dans! 
Vi följa den manande festens bud 
Och motta dess doftande krans. 
Vi rösterna höja till värdens lof, 
Mer härligt är ej uti kungens hof;, 
Ty rikedom och glans 
Ej skönare finnes än hans. 
Hurra! hurra! hurra! 
Vår tacksamhet han evigt har 
Till lifvets. sista dar! 


(De placera sig till venster, några 
£ fonden till höger om dörren. 
Kravel inkommer från höger och 
presenterar sin dotter för flere 


'sofver. — Omöjligt att nu: få veta 


mer .... Jag har således den be- 
skedliga Wadd att tacka för allt! 
Han har uppoffrat mycket för den 
faderlöse — och jag har ännu ini 
genting gjort för honom. Han har 
rätt ... Jag är bra otacksam (beslut- 
samt.) Men, jag kan godtgöra allt... 
Ja, (lifligt.) den der platsen i New- 
York, som jag afslog för hennes skull, 
för att. inte skiljas från henne, den 
vill jag nuw ta emot. Jag skyndar 
till. korrespondenten, att den inte må 
bli upptagen af en annan; och se- 
dan. ... sedan säger jag ett evigt 
farväl åt allt hopp: om lycka. (Han 
tar sin hatt och går hastigt ut.) 


VIL SCEN. 


NOACH. 
(Insomnad, man hör honom snarka.) 


NoacH: (halfvaken). Det var ett 
förbannadt väsen der uppe — det är 
omöjligt att få en enda blund i sina 
ögon — — lyckligtvis är det starka 
trossbottnar, annars kunde jag hitta 
på att få hela noblessen med mu- 
sik och allt till mig i sängen — 
välkommen mitt. herrskap — den 
som sofver på halm, riskerar. aldrig 
att få. dun i. håret. 
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personer. Man helsar och kom- 

plimenterar.) 

KaATTELO (kommer ifrån fonden, 
springer omkring här oeh der). Jag 
har förlorat min dam — har ingen 
sett till min dam? 

KRraAver (förtjust, står midt på 
scen). Hvilken lysande fest! Nu kan 
jag trotsa olyckan! (Blir varse Kas- 
sören.) Hvad vill min kassör? 

KASSöREN (blek, skyndar in med 
bref i handen, och drager Kravel 
med. sig fram på scenen). Herr 
Commerceråd! En förfärlig | olycka 
har händt på kusterna af England. 
Tjuge skepp ha gått förlorade i den 
sista stormen. 

KRrAvEL (halfhögt). Min Gud! — 
Min Gud! Och mina två fartyg? 

KaASSÖREN.  Ålla ba strandat. 7 

KrRAveEL.  Strandat! 


KarttELo (till Kravel). Hvad är 
på färde? 
KRAVEL (é leende ton). Ingenting, 


ingenting — en obetydlig affär! 
KATTELO. Kommer inte svärfar 
och dansar med? 
KRrAvEL. Ah! Låt mig vara. (Han 
aflägsnar sig.) 


VIII. SCEN. 


Kräver (sakta, i det han kom- 
mer flillbaka till Kassören). Och 
huset Rikson? 

KASSÖREN (sakta). Har gjort en 
förfärlig bankrutt.  Dertill kommer 
att bränvinet i dag fallit till 32 sk. 
per kanna. 

KraAveL. Ack, min Gud! Och 
ag som beräknat att det skulle stiga. 


(Utanför ropas på Noach, han hop- | 
par hastigt ur sängen.) 


VIII. SCEN. 


NOACH, KARLAR och QVINNOR, 
med ljus och lyktor, sedan WADD, 
CATHARINA, KRISTOFFER. 

(Det klappar utanför.) 
NoascH. Har det blifvit rabulisteri 
bland alla klädståndsfruar i Stock- 
holm ? 
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EmELIE (orolig). Hvad fattas pappa? 
KRraAveEL (till dem som omgifva 
honom; söker att hämta sig). In- 
genting . . . jag plågas af hettan. 
(Emelie skyndar till honom.) 


KRAVEL (ser på papperet, som 
Kassören lemnat honom). Förlorad! 
ruinerad ! 

ALLA. Hvad säger han? 

KaATtTKLoO. Hä? 


GÄSTERNA (sinsemellan med sakta 
röst). Han ruinerad! 
(Balmusiken har upphört.) 
KATTKLO (afsides). För tunnor 
tusan I 


KaATTKLO (afsides). Hvilken ovän- 
tad olycka! 


ÖKMAN (som har en bricka i 
handen). Jag tror att jag kan skic- 
ka hem fiolerna. 

KATTELO. Jag ernar min själ in- 
te betala dem — jag går och lägger 
mig, jag. 

(Han smyger sig ut i fonden.) 

EN AF BALGÄSTERNA (sakta till 


NoacH (sedan han öppnat). Ah! 
Vår kära fiskmångelska! (Alla stiga 
in; Wadd i kofta, Kristoffer i lin- 
tyget och Catharina i en kort frun- 
timmerskjol). 

DE INKOMMANDE. Lycka till, herr 
Noach ! 

LUTFISKBLÖTERSKAN. Posten med 
listan på lotteridragningen har kom- 
mit . .. Herrn har vunnit. 

ALLA. Vunnit! 


Wapp (glad). Vunnit! Din luri- 
fax! Du spelte/ på lotteriet, utan att 
säga mig tilll 


FISKBLÖTERSKAN. Tolf tusen riks- 
daler på min sedel. Hvad jag var 
för ett nöt, som skulle sälja den ät 
herrn. 

NoacH (rättar upp sig). Tolf tu- 
sen riksdaler ! jag är då nära millio- 
när! 


NoascH. Hvilken lycka! 


NoacH. Här skall lefvas, här skall 
dansas ända till ljusan dag. 


ör 


några andra som hviska sinsemel- 
lan). Jag tycker inte om sådana 
uppträden. (De gå småningom, u- 
tan att man märker dem.) 


KnrAvEL (förkrossad). Alla gå sin 
väg! Ä 
EmeELIE (afsides). Otacksamheten 
är olyckans följeslagare. 


KRAVEL (stiger upp och säger med 
smärta). Mina vänner! Min måg! 
Ingen enda! 

EMELIE (grålande). Ingen mer än 
pappas Emelie, som aldrig öfverger 
Pappa: 


Ewmenie (förskräckt). Pappa! — 
Annette! hjelp! — (Hon håller ho- 
nom uppe. Under dansen der nere 
har Annelte skyndat efter en flaska, 
på hvilken hon låter Kravel lukta. 


KRISTOFFER (som salt på sig ar- 
lekins mössa). Dansa, det är jag 
med om. — Hvad det blir roligt! 
hejsan! (Han hoppur och gör lu- 
stiga åtbörder.) 

NoacH (sparkar till Kristoffer) 
Skrik inte pojke! 

Wapp (rycker af honom mössan). 
Hvem bar gett dig den der mössan? 

KRISTOFFER. Ahl Låt rmig be- 
hålla min mössa: 

Wapp. Jag skall lära dig jag, att 
förstöra papper.... Säkert någon 
räkning. (Han vecklar upp pappe- 
ret och ser derpå.) 


NoacH (som de andra omfam- 
na). Lyckan skänker en vänner som 
förslå! — Låt oss taga oss en släng- 
polska. Bjud upp fruntimmerna. 

CATHARINA.  Musikanterna komma 
just nu från öfra våningen. 


NoacH. Bed dem stanna när de 
gå förbi . . . De skola bli väl be- 
talta. 


Wapp (afsides, medan man stäl 
ler sig upp till dans). Hvad ser 
jag — Charlotte Malt! min hustrus 


namn! Ett testamentel — Ack min 
Gud! (Han gömmer hastigt pap- 
peret.) 
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Hans dotter tager af honom hals- 
duken.) 

PORTVAKTEN (inkommer ursinnig i 
nalldrägt och med ett ljus i han- 
den). Nå för tunnor tusan! Hvad 

jär det här för skrik midt i natten? 

Hur vågar ni det, era trasvargar! 

Wapp (skrattar). Portvakten! 
NoascH (gäckas med honom). Ah, 
är det han! In i polskan med min 
gubbe. (Man drager portvakten med 
ti polskan och den ene lemmar ho- 
nom till den andra under dansen.) 


HM 42, 
Mel. «Neckens polskac. 
Tralleralla la, la, la, la, la, etc. 


Slut på Andra Akten. 


TREDJE 


Ett kabinet hos Kravel. Kakelugn midt 
i fonden; på hvardera sidan om ka- 
kelugnen ett fönster med gardiner som 
vetta åt gatan. Två stolar vid hvarje 
fönster. På venstra sidan en dörr 


nära fonden. — På högra sidan: lika- | 


ledes en dörr, och vid hvardera af 
dessa dörrar stå 2:ne stolar, så att 
dessas antal utgöra minst åtta. På 
höger för åskådarne ett bord eller 
skrifbyrå, hvarpå ligga kontorsböc- 
ker, papper och skrifdon. En länn- 
stol står vid skrifbyrån. 


I. SCEN. 


Vid ridåns uppgång siller Kravel 
i rik nallrock vid sin byrå; han 
vänder sidan åt publiken. Vazx- 
ljus brinna på byrån; men äro 
utbrända. 


AKTEN. z 


Portgången till en inkörsport, som är i 
fonden, Två pelare framtill, som tje- 
na till stöd för golfvet i första vå- 
ningen. Af porten öppnas blott ena 
hälften medelst ett lod. Till ven- 
ster för åskådarne är vid första ku- 
lissen portvaktens rum, på en upp- 
höjning med fönster på dörren U- 
tanför står en stol. Ofvanför på sam- 
ma sida anses vara den lilla dörrn 
som leder till Wadds rum. Till hö- 
ger, från första till tredje kulissen, 
är ingången till stora trappan, som 
går upp i huset; de första trappstegen 
synas. En staty står vid trappupp- 
gången; den bär en glob med lam- 
por på hufvudet. 


I. SCEN. 

Vid ridåns uppgång står portvak- 
len i morgondrägt med en kopp 
i handen och hör på Ökman. 
De omgifvas af Fredrik, som, 
klädd i stalldrängsjacka, borstar 
en kindked, åkarn, mjölkflickan 
och sotargossen med åtskilliga 
allributer af deras yrken. 
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ÅKAREN, MJÖLKFLICKAN, ÖK- 
MAN, PORTVAKTEN, SOTA. 
REN, FREDRIK. 


PORTVAKTEN (förbluffad). Hvad i 
all verlden säger han? Commerce- 
rådet! 

MJÖLEFLICKAN (sitter bredvid sin 
mjölkkruka).  Commercerådet här- 
uppe? s 
ÖKMAN (som slutar en berättelse). 
Har slagit vantarne i bordet knall 
och fall! 


KRAVEL (ensam.) 


Kräver (för sig sjelf). Tyckligt- 
vis anar ännu. ingen något — : det 
kunde annars lätt bli prat bland be- 
tjeningen. 

ÖKMAN (i förtrolig ton). Han har 
förlorat öfver två millioner. 

PORTVAKTEN.  Lågo de i hans 
plånbok? han har väl låtit lysa 
efter dem i tidningarne? 

ÖKMAN. Å nej — på börsen — 
fartyg ha gålt i sank, begriper ni 
väl? 

PORTVAKETEN (med koppen i hand). 
I bafvet! — Ah! hvilken soppa det 
måtte bli! 

MJÖLKFLICKAN, Herre min Gud! 

FREDRIK. Stackars herre! 

Arta (utom Ökman). Hur olyck-' 
ligt! 

”ÖKMAN. > Olyckligt? "det skadade 
inte åt honom! En högmodig och 
inbilsk narr. 


KRAVEL. Jag vet väl att milt folk 
håller af mig; — men det är ändå 
obehagligt. 

FreDrik (blir häftig). Det pas- 
sar just dig att säga så... när man. 
har njutit kost och lön i hans hus. 

ÖEMAN. Kost och lön! var det 
väl för mycket, det? — 

(De fortfara att tala sakta.) 

SOTARGOSSEN.  Anfäkta! 

KraveL. Lyckligtvis kan jag på- 
räkna bistånd af min måg. Han är 
mitt enda räddningsankar, 

; ÖKMAN (höjer sin röst). Och ni 


KRAVEL, (stiger upp). Nu har jag 
gjort mina kalkyler . . ... med två- 
hundra tusen riksdaler kan jag dra 
mig ur förlägenheten. — Han -kan 
inte neka mig en sådan bagatell. (Han 
går ut till höger.) ] 


skall få se att ingen menniska kom- 
mer till bans hjelp. 

FREDRIK (står helt nära honom). 
Jag slår vad tvertom. 

ÖKMAN. Jag står vid hvad jag 
sagt. : 

PORTVAKTEN (med koppen i hand). 
Hä! hä! Inte tror jag han har 
just så många att räkpa på. 


(Dispyten blir lifligare.) 

ÖKMAN. Jag håller tjuge mot ett 
att ingen hjelper honom, 

FREDRIK (blir häftig). Jag håller 
att han blir hjelpt. 

ÖKMAN (lill portvakten, som står 
midt emellan dem med sin kopp i 
handen). Hvad säger han? hvem 
tror han vinner af oss båda? — (I 
det han skakar hans hand, spiller 
portvakten ut sin mjölk.) 

PORTVAKTEN (flyttar koppen i sin 
venstra hand). För tusan, håll sig 
då! 

FreDRiK (skakar hans andra hand). 
Hit med handen nu och slå opp. 

PorTtTVAKTEN (skriker till). Fan 
regera er! All grädden rinner ju 
bort, min hustru blir utan kaffe — 
det blir som en kropp utan själ. 
(Öfverlägger.) Nu är det bäst att 
jag sjelf. dricker ut resten — det är 
inte värdt att spara på så litet. (Han 
dricker ur koppen.) 

FREDRIK. 
inte . 


Men begriper ni då 


ALLA (disputera och. stiga upp åt 
fonden, hvarunder man hör lauk- 
tionsklockan ringa utanför porten). 
Se så, se sål det var ett satans 
väsen, 


öde 
II. SCEN. 


DE FÖRRE. NOACH (synes i 
lilla dörren till venster). 


NoacH. Nå, hvad är det för spek- 
takel ni håller här? Man får aldrig 
sofva i den här fördömda baracken. 

ÖKMAN (gäckande). Ahl — nej 
men se på den der då! 

NoacH, Aha! = Commercerådets 

| drängar här! morjens godt folk, 
morjens! 

(Åkaren går först ut, sedan mjölk- 
fickan; så sotargossen, den ena 
efter den andra. Noach tar en 
slol och sätter sig gravitetiskt.) 
PORTVAKTEN. Nå, hur står det 

till, herr Noach ? 5 
NoascH (sträcker på sig). Abhjo, 

så der Ja la. 

ÖKEMAN [(inlager platsen till ven- 
ster). Det är då sannt hvad man 
berättat i köket? 

PORTVAKTEN (ironiskt). Att herr 
gjort en stor vinst? 

ÖKrMAN. Hundra tusen riksdaler 
på lotteriet? 

NoacH (afsides). De skämma inte 
bort saken de der. Jag får lof alt 
hjelpa dem. (Högt.) Två hundra tu- 
sen , godt folk! - 

ÖKEMAN. Två hundra iusen! År 
det sanning, så vore det skamlöst! 

PORTVAKTEN. Nu tycker jag hvad 
han skall göra för ett väsen af sig. 

NoacH. Inte utan, min gubbe 
lilla — och ni håller gård och gata 
ren, eller också .. 

PORTVAKTEN  (gäckande). . Han' 
börjar redan spanska sig! 

ÖEMAN (ironiskt). Herrn ernar 
kanske köpa sig ett eget hus? Passa 
då på det här som går på auktion 
i dag. 

NoacH (intager venstra sidan). 
Hvarför inte? Och du kan anmäla 
dig till tjenst hos mig, om du har 
goda betyg... 

ÖEMAN. Tack skall herrn ha — 
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jag har andra funderingar jag. Först 
vill jag kräfva ut min fordran hos 
den der bankruttören, han kunde 
min själ få det infallet att rymma 
bort från sina kreditorer. (Han går 
ut till höger.) 

FREDRIK (till de två andra). Den 
skurken! ban ' fordrar tillbaka de 
pengar han sjelf har stulit. i 

PORTVAKTEN (gör en åtbörd). Ah! 
— Måntro det? 

NoacH. Han räknade subtraktion 
på sina fem fingrar han. 

FREDRIK. Jag har ingen roi mig 
förr än jag gett honom ett kok stryk. 
(Han går ut till höger.) 

PORTVAKTEN (värdigt). Sådant 
sätter jag mig öfver. 

(Han går fram till sin loge.) 

NoacH. Jag också... Släpp ut 
mig! 

PORTVAKTEN. Hlvart skall det bära 
af så tidigt? 

NoacH (bröstar sig). Till börsen, 
kära nil 

PORTVAKTEN. Och herr Wadd som 
gick ut i dagbräckningen? 

NoacH. Han gick till sin kom- 
missionär, kära nit 

POrRTVAKTEN. — Har han kommis- 
sionär! — hvarför det då? 

NoacH. = För att sköta hans vid- 
sträkta affärer. (För sig sjelf) Det 
är visst, att min” beskedliga svåger 
blifvit alldeles yr i hufvudet — hela 
natten har han talat vidt och bredt 
om ett testamente. 

PORTVAKTEN. — Bed - bonom inte 
glömma tre qvartalers hyra, som han 
är skyldig. . 

Nosac». Ahl! var inte rädd för 
det, jag får lof att gå till Strind- 
bergs kryddbod, för att få ut min 
vinst; och sedan skall jag roa mig 
kapitalt. — Kanske det faller mig in 
alt nästa sommar begagna baden för 
att se mig om här i verldeni .:. 
Släpp ut mig portvakt! (Han går 

jut genom porten som öppnas.) 
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KRAVEL (upprörd, återkommer in 
från höger; han är nu kläddi frack). 
Baronen har gått bort — förmodli- 
gen för att skaffa utvägar vill min 
hjelp .« » » Värdige vän! Jag vän- 
tade' det af honom. 

ÖEMAN (klappar på dörren till 
venster); 

KRravEL (som sitter vid sin byrå). 
Stig in! 


ÖKMAN (inkommer). Herr :Com- 
merceråd! 

KRAVEL (något otålig). Hvad är 
det? ä 


ÖKMAN (i sliskig ton). Efter det 
rykte som är i' omlopp, så har jag 
kommit .... 

KraveL (i okonstlad ton). Ah, 
du redlige tjenare! Jag tackar dig 
för detta tillgifvenhetsprof, min gossel 

ÖrmMAN (i lika sliskig ton). In- 
genting att tacka för, herr :Com- 
merceråd; jag kom för att begära 
min lön och med detsamma min ku- 
sins innestående fordran, (halfhögt) 
innan kullerbyttan sker. 

KRAVEL (stiger upp och säger 
med hetta). Hvad för slag, oförskäm- 
de!  (Afsides.) Och jag som trod- 
HELE 

ÖKMAN (i öfverseende ton). Jag 
skall inte tala om för de andra, det 
lofvar jag på min heder! 

KnraveL. Ha! det är för mycket! 

ÖEMAN (höjer tonen). Nej, det 
är inte för mycket, att jag vill ha 
mina pengar; det vill säga, min ku- 
sins pengar. 

KRrRAVEL, Din kusin får infinna sig 
sjelf. 

ÖKMAN. Jag är bans ombud. — 
Commerccerådet måste betala dem till 
mig. 


PORTVAKTEN (som dragit på snö- 
ret, hvilket anses vara inuti hans 
kammare). At det der packet skulle 
göra en så oerhörd lycka! (Han 
sopar och går in efter några ö- 
gonbdlick.) 


KraveL. Hvad säger du, slyngel 
ÖrMAN. — Kalla mig inte slyngel, 
herre, utan betala mig mina två tu- 
sen riksdaler. 
KRAVEL. 

blicket! 

ÖKMAN (otåligt). För att kanske 
sedan få tie procent i utdelning, me- 
dan herrn lefver som rika mannen på 
en annan ort, 

KRAVEL. Olycklige! (hejdar sig.) 
Gå — eller kör jag ut dig! 

ÖKEMAN (fräckt). Som min hus- 
bonde har herrn rättighet dertill; 
men inte som min gäldenär — jag 
stannar qvar för att bevaka min rätt. 
— Det behöfdes blott att man skaf- 
fade bort alla lösören, så ..:. 

KRAVEL (tager en käpp som står 
till höger om kaminen). Ut, din 
usling! 

ÖKEMAN (tager sin tillflygt bakom 
en länstol). Det är inte med Spanskt 
rör man betalar sina kreditorer. 

KRraveEL. Finns här då ingen som 
kan kasta honom utför trappan? 

FeErDRIK (öppnar dörren till hö- 
ger; ifrigt). Herr Commercerådet 
ringde? 


Lemna mig på ögon- 


M 4153. 


Tillsammans. 
Mel. a«Holde Liebe.» 
KRAVEL. 


Ödets härda oförrätter 

Öka sig till tusental, 

När en enda motgång sätter 
Foten i den rikes sal. 

Denne djerfye hota vågar, 
Som förut så ödmjuk vart 
Utaf harm mitt hjerta lågar — 
Mitt lugn med sig tar. 

Pröfvad bör jag redan vara 


(Kommissarien klappar på porten 
utanföre, porten går upp.) 
KOMMISSARIEN = (i det han sti 
ger in). Är Commercerådet hem- 
ma? 
PORTVAKTEN (sticker ut hufvudet 
genom fönstret). Ja, herre! 


Af förlusters grymma skara; 

Jag ej mer kan vara 

Som förut jag var; 

Derför denne hota vågar 

Som förut så ödmjuk var etc. 

Från mina ögon dig skynda, usle karl! 


FREDRIK. 
Ödets hårda oförrätter 
Öka sig till tusental, 
När en enda motgång sätter 
Foten i den rikes sal. 
Denna djerfye hota vågar I 
Som förut så ödmjuk var. 
Utaf harm mitt hjerta lågar, 
Min näfve var snar! 
Pröfvad bör han redan vara, 
Af förlusters grymma skara, 
Han ej mer kan vara 
Som förut han var. 
Denne djerfve hota vågar 
Som förut så etc. 
På sina ögon af mig sin lön han har. 


ÖKMAN. <z 

Blott förlust och oförrätter 

Oka sig till tusental, 

När man är så dum och sätter 

Foten i den rikes sal. 

När att fordra mitt jag vågar 

Han genast till käppen tar, 

Snart från hus och hem han tågar, 

Mitt mynt med sig tar. 

Bör det icke rysligt vara, 

Att allt som man kunnat spara 

Med så mycken fara, 

Bort med vinden far. 

Men om mitt jag fordra vågar 

Han genast till etc. : 

För mina ögon mitt mynt han med sig 

tar. 

(Fredrik skjuter Ökman ut genom 
dörren till, venster. och går sedan | 
ut genom dörren till höger.) 
KRAVEL (ensam). Hvad kan man 

egentligen vänta af sådant folk? Hvad 

hafva de väl för begrepp om heder | 

och erkänsla? För dem äro egen- 

nyttan och penningen allt . .. lyck- 

ligtvis finns det andra... 


II. SCEN. 


ERAVEL, KOMMISSARIEN fin- 
kommer sakta från höger). 


Kraver. Ah, det är herr Kom-! 
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missarien. Herrn har varit så god 
och åtagit sig besväret med försäl- 
jandet af detta hus; men jag väntade 
herrn otåligt äfven för en annan sak. 

KOMMISSARIEN (i bekymrad ton). 
Ryktet om Commercerådets olycka 
har spridt sig, Commercerådets här- 
varande kreditorer ha trädt tillsam- 
mans och det återstår ingenting an- 
nat än att ge upp staten. 

KrAveL (slagen). "Det är omöj- 
ligt... Var god och tag sjelf notis 
om mina räkenskaper. 

(De gå fram till byrån och gran- 
ska böcker och papper.) 


”KOMMISSARTEN (visar: på en: arli- 
kelj. Hm! den der tillgången är 
ganska osäker. 

KraveL. Men det här huset, som 
i dag skall gå på auktion och 
som inte är upptaget bland tillgån- 
garné. 

KoOmmMISsARIEN. Om det går till 
femtio tusen, så är det allt hvad vi 
kubnå hoppas. 


(Porten har stännat öppen, Noack 
inkommer glad, med en bundt 
bankosedlar under armen och åt- 
följd af några fordringsegare; 
Skomakaren, en Snushandlare, 
en Traktör och en Tvätterska.) 
NoacH (med triumferande min 


och sedelpacken under armen). Se 
här pengar god vänner. Nu skall 


ni få betalning . .. och det intill si- 

sta fyrken. 

ALLA (omgifva honom). 
ligen, herr Noach? 

NosacH. Ja, jä . ..« Ställ er nu 
upp i rad. 

(Han ställer upp dem i en rad till 
venster, medan personerna en 
trappa upp stå till höger. Detta 
bör noga observeras, både nu och 
framdeles.) 


Verke- 


NoacH (som tagit hvarderas lilla 
räkning). Tjugu riksdaler åt Trak- 
törn, tjugufyra skilling åt Skomaka- 
ren ... Se här — 
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KOMMISSARIEN. Och Commercerå- 
rådets vexlar, som förfalla i dag? 
Hundra tusen riksdaler! 


KRAVEL. En vän... en annan jag 
sjelf kommer till min hjelp . .. min 
måg, baron Kattklo. 

KOMMISSARIEN. = Ahl 
annan sak, 


det är en 


KraveL. Var god och följ mig 
på kontoret, så skall jag visa herr 
Kommissarien mina böcker . . . + och 
herrn skall finna, att om jag varit 
olycklig, skall åtminstone ingen kunna 
tillvita. mig minsta underslef. 


(De gå ut till höger.) 
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Snushandlaren femton 
Tvätterskan tolf skilling. 


NoaACH. 
riksdaler « « 


NoacH (börjar betala dem). -Hu- 
set. Wadd et kompagnie vill inte 
skinna någon på elt öre. 


HM Al. 
Mel. ur Robert: «Nu till spelet.» 
; NoACH. 
Adjö med ert 
Adjö med er! 
Jag er betalat. 
CHÖR. 
Så mycket pengar på en gång 
Vår väntan har hugvalat. 
Vi önska er i denna sång 
En lefnad glad och lång! 
Tillsammans. 
NoAcH. 
Man kallar inte skrål för sång 
Och drag för tusan vägen lång! 
CHÖR. 
Vi önska er i denna sång 
En lefnad glad och lång! 


IV. SCEN. 
NOACH sedan WADD. 


NoacH. Gå då, era galningar! 
Sådana äro de.... för en smula 
pengar kan man få dem att bära 
en ända upp till skyarne .... Det 
är visst, att menniskan är ett under- 
ligt ting. 

Wapp (i löjlig utstyrsel; han 
kommer hastigt in genom porten 
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och är mycket upprörd). Ah! är 
du här, Noach? 

NoacH. Jag har varit i Strind- 
bergs kryddbod och lyftat min vinst 

.» Och du, svåger, hvarifrån kom- 
mer du? 

Wapp. Från Notarius Publicus. 
(För sig sjelf.) Jag har lemnat ho- 
nom det välsignade papperet. (Högt.) 
Ah! jag är så glad; jag rår inte 
mera om mig. 

(Han trycker Noach i sin famn.) 

NoacB. = Visserligen rår du om 
mig, svåger . . . . och goda vänner 
äro vi; men inte behöfva vi kyssas 
för det. 

JM 45. 
Mel. «Fader Bergström stäm» etc. 
Wapp. 
Låt bekymren och sorgen fara, 
Låt oss dricka och glada vara 
Ibland lyckliga bröders skara 
I vårt lugna hus! 
Ty den satsen bör ingen jäfva, 
Att man skall lefva och låta lefva, 
Qväll och morgon tillsamman sväfva 
Uti sus och dus. 
Länge nog ha vi bördan dragit, 
Som oss plågat och som oss gnagit, 
r och krafter ifrån oss tagit, 
Utan minsta krus! 
NoAcu. 
Ja, bäst som men'skan klagar, 
Lyckans sol ur österskyar ler 
Och de kulna dagar 
Gå för evigt ner; 
Skog och fält sig kläda 
I en annan drägt än förr de bar, 
Och man får sig gläda 
Uppå gamla dar. 
Tillsammans. 
Låt oss derför glade vara, 
Le och dricka bland bröders Skara, 
Tids nog få vi på droppen spara, 
När oss döden tar. 
NoacH. Medgifves, min bästa bror; 
men man bör dock i hvad fall som 
heldst vara filosof. 
Wapp. Filosof — när det gäller 
inte mindre än flere hundra tusen 
riksdaler. — Trekantig hatt af pap- 
er — 


NoacH, Hvad pratar du för slag? 
ö 
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KraveLr (inkommer åter). Att 
inte baron kommer! jag står som 
på glödande kol — hvarje minuts 
uppskof ökar min plåga. — Jag 
måste skicka ut att söka honom. 
(Han ringer). Hör hit någon! 

FreEDRiK (inkommer från högra 
sidan). Herr Commerceråd? 

KRAVEL. Sök rätt på baron Katt- 
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— — jag tror, min själ, du blifvit 
tokig. 

Wapnp. Och Adolf, som sjelf 
anar ingenting, hvar är han? hvad 
tar han sig för? 

NoacH. Han springer omkring för 
att skaffa sig en plats. 


Wapp. En plats? nu beböfver 
han ingen plats — men så mycket 
bättre — då kan jag göra honom 
en surpris — stackars gosse! Jag 
har varit sträng mot honom för hans 
kärlek, och nu — (Fattar en idé.) 


Ja, hvarföre inte? (Högt, i det han 
åter vänder sig till Noach.) Säg 
mig, Noach, hvad tycker du om 
Commercerådets dotter härofvanpäå? 

Noack. — Commercerådets dotter! 
kära Wadd! är du då alldeles för- 
ryckt? 

Wapp (skakar honom). Vill du 
svara? — hur tycker du om henne? 

NoacH (skriker af alla krafter). 
Hon är förbanvadt vacker! 

Wapnp. Och hon är en god flicka? 

NoacH. God som en engel. 

Wapp (slår honom på axeln). 
Godt! jag skall fria till henne. 


NoacH. Men hvad fan tänker du 
på? 
Wapp. Kom med mig! 


NoacH (tvekande). Till Commer- 
cerådet ? 

Wapp. Ja, det är förbi med ho- 
nom — nu skall han ta väl emot 
oss . .» (Drar honom fram mot trap- 
pan.) Jag har en vigtig sak, att fö- 
reslå honom, kom! 

(Han drager Noach med sig upp- 
för trappan.) 
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klo! — fast nej, jag hör någon 

stiga uppför trappan — det är sä- 

kert han. — (För sig sjelf, i det 

Fredrik går bort.) Han ensam kan 

förekomma att saken blir bekant och 

rädda mitt namn. 

NoacH (i trappan). Vänta dål — 
Man stiger inte in här, som på ett 
värdshus. 

Wapp (utanför). Anmäl mig! 

NoacH (klappar på dörren till 
venster). Finns ingen i butiken? 

Kraven. Hvad är det? | 

NoacH (inkommer först och an- 
mäler). Huset Wadd et kompagnie. 

KRAVEL (förvånad). Huru? 

Wapnp (som följt Noach, med sin 
hatt under armen). Det är jag, som 
är busets principal. 

NoacH (visar sig). Och här är 
kompagniet. 

KraveL (allvarsamt). Hvad är 
det här för skämt? 

NoacH (sätter fram en stol åt 
Wadd). Han är min svåger. 

KrAvEL (förvånad). Skulle de 
händelsevis ha köpt några fordringar? 

Wapp (sätter sig) Min bästa 
medbroder! (Han stiger upp.) No- 
ach, sält fram en stol åt Commerce- 
rådet. 

NoacH (tager en stol och sätter 
till Kravel, som vägrar alt silla 
ner). Nå hvarför inte? 

(Efter några stumma åtbörder tvinga 
de slutligen Kravel att sätta sig.) 
Wapp. Min kära medbroderl!... 

Jag säger medbroder, ty Commerce- 

rådet säljer pengar att lägga i fickan, 

och vi sälja fickor att lägga pengar 
uti. — I går voro vi så godt som 
på bar backe, och i dag är det Com- 
mercerådet, $om måste bita i gräset. 

Noack (sakta). Man säger inte så 

. . man säger: ni är generad i era 
affärer. SN 

KraveEL. Nå väl, min herre? 

Wapp. Nå väl, min kära med- 
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broder; jag ärnar föreslå er ett sätt 
att åter resa er upp. 

KnraveL (lifligt, i det han stiger 
upp). Hvad säger ni? 

Wapp (stiger upp). Jag kommer 
för att anhålla om mamsell Kravels 
hand åt en kapitalist. 

KraveL. Min dotter! 

NoacH. För mig! 

Wapp. Åh nej, ditt nöt, för en 
annan! 

NoacH; Jag tror min själ han 
yrar! 

KraveL (förvånad). Min dotter! 
Begär ni min dotters hand? (För 
sig sjelf.) Ah! jag förstår . . . det 
är för hans son — den der oför- 
skämda glopen — jag väntade mig 
inte denna förödmjukelse. 

Wapp (slår honom förtroligt på 
magen). Anstår det inte Commerce- 
rådet ? 

KraveL (för sig sjelf). Man 
kan bli galen! 

NoacH (sakta till Wadd). Han 
öfverlägger. 

KravEL (gäckande). Min herre, 
jag är särdeles smickrad af ert till- 
bud . .. men olyckligtvis har jag re- 
dan lofvat bort min dotters hand. 
(Ålertager sin stolta ton.) Och om 
hon också vore fri, skulle jag inte 
skänka henne åt lumpna schackrare. 

NoacH. Hvad säger ni? 

Wapp (blir uppbragt). Schack- 
rare! — Nå väl! vi skola ha henne 
mot er vilja. 

KraveL. Mot min vilja? 

Wapp. Commercerådet stöter till- 
baka den hand som räckes honom, 
för det den inte bär glacéhandskar! 
Jag frågar än en gång? 

KraveL. Och jag svarar än en 


gång nej — och ber att ni lemnar 
mitt hus. 

Wapp. Hans hus! — Det faller 
mig något in — det skall gå på 
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auktion i dag... jag köper ert hus, 
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jag, och då blir det jag, som kom- 
mer att ge herrn afsked. 

KraveL (förbittrad). Ni? 

Wapp. Ja, just jag. (Med hän- 
derna på ryggen, i det han vän- 
der sig till publiken.) Hör på 
Noach, tycker du om det här huset? 

NoscH. Om jag tycker om det? 

Wapnp. Det här rummet skulle 
bli din sängkammare. 

NoacH (härmar honom och går 
tvärs öfver scenen). Snarare mitt 
arbetsrum för att filosofera och de- 
kartera gammalt kläde. (Ser på Kra- 
vel.y Man bör alltid vara filosof. 

KATTKLO (inkommer). 
PorTtVAKTEN. Hvart går herrn? 
KaATTKLO. Det är jag. 
PORTVAKTEN. Förlåt! 

KRAVEL (skjuter dem mot dörren 


till venster). Vill ni gål 
NoascH (med värdighet). Bör mig 
inte. 

KRAVEL (skjuter ut dem och stän- 
ger dörren för deras näsa). Det 
är i sanning oerhördt! (Går fram 
på scenen.) Och Baron som inte 
hörs af! (Får se honom inkomma.) 
Ah! der är han ändtligen! 

KaATTELO (som inkommit från hö- 
ger). Svärfar här! — För tusan! 
jag trodde han var på kontoret. 

KraveL (låtsar lugn) Du kom 
då ändtligen, bästa vän! du gick ti- 
digt ut i dage 

KATTELO. Ja, jag var ute i några 
angelägna affärer . . -« (Afsides.) Den 
der satans kontoristen skulle infinna 
sig här klockan sex; derför gick jag 
ut klockan fem. : 

KraveEL. Jag har otåligt väntat 
dig — du vet att jag är i en ögon- 
blicklig förlägenhet. 

KATTKLO (afsides). Ja, ruinerad. 

Kraven. Men jag vore hjelpt med 
den lappris summan af två hundra 
tusen riksdaler. 

KATTELO. Två hundra — —! 

KravEL. Har du råkat min kassör? 
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KäarrKLo. Ja det var just derfö- 
re jag skyndat...-. 

KravEL (med glädje). 
gera saken . . 
om. 

KATTKLO (i generad ton). Nej .«<. 
nej! ... Jag kan endast skänka svär- 
far mitt deltagande. — Jag är sjelf 
i största bekymmer — — en allde- 
les oväntad = tilldragelse. (afsides) 
Hvad skall jag väl säga honom? 

KRraAVeEL (studsar tillbaka). Huru? 
med din omätliga förmögenhet? 

KaATTKLO. Hm! hm! — min för- 
mögenhet . ... a 

KraveL (allvarsamt). Är du in- 
te din brors enda arfvinge. 

KaATtTELO (afsides). Ahl! hvilket 
infall! (högt) Jag trodde så — — 
men föreställ sig svärfar — — att 
det finns én pojkbyting, om vid pass 
tjuge år, som befinnes vara min brors 
son; 

KRraveL (otåligt). Nå ja, men han 
är ju död? 

KåaArTTtELo. "Han var död, men han 
har lefvat upp igen. — Den skur- 
ken missbrukar min godhet och på- 
står att han lefver. 

KRAVEL (ser kallt på honom). Ah! 
verkeligen ? 

KatTELo. Han har skrifvit mig 
till i ett bref, att .... 

KraveL (allvarsamt). "Nog, nog, 
min herre .... jag får säga er, att 
jag inte tror ett ord af den der 
fabeln. 


Att ran- 
. det var jag säker 


KartKLo. Huru! svärfar tror in- 
te att det är sannt? — — men 
sådant ser man ju alla dagar. — 
En person säges vara död, och rätt 
som det är träffar man honom lifs 
lefvande, den döde hälsar på en och 
säger: mjuka tjenare, hur står det till? 

KrayveL (med billerhet, Och i 


(Adolf inkommer genom porten, när- 
mar sig trappan till höger, blic- 
kar sorgligt och går ut genom 
den lilla dörren till Wadds rum.) 
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följd deraf återtar herr baron kan- 
ske sitt ord? 


(Man hör auktionsklockan och nå 
gra auktionspekulanter inträda. 
De säga till portvakten). Det är 
ju sd trappa upp, som auktionen 
ar 

(Hvarpå de stiga upp för trappan.) 
KATTKLO. Ja, af idel grannlagen- 

het — jag skulle inte kunna tillåta 

mig att intrassla er i min ruin. 
Kraver (kallt)l. Det är nog, jag 
vet hvad jag bör tänka om er, herr 
baron, — och jag lyckönskar mig, att 
alla relationer upphört oss emellan. 
KATTELO (vänder om och hälsar). 

Som ni behagar, herr Commerceråd. 

— Räkna alltid på min vänskap. 
KOMMISSARIEN (kommer in från 

höger, med vaktmästaren och nå- 

gra spekulanter, som se sig om- 
kring och samtala sakta i fon- 
den). Vi skola straxt skrida till 
verket. — (till vaktmästaren) Tänd 


på ljusen! — (till Kravel) Här 
är uppsatsen på lösören. — Com- 
mercerådet har ingenting vidare att 
tillägga? 


KrAvEL (hastigt). Jo, tillägg min 
tafvelsamling, mitt silfver,' min dot- 
ters juveler. — Jag måste till hvad 
pris som  hälst rädda mitt namn. 
(De närma sig bordet och samtala 

vidare med sakta röst.) 

AvorF (kommer åter in). De äro 

utgångne! jag fär då inte säga dem 

farväl, innan jag reser! 

(Vaktmästaren ordnar bord och sto-1 =" 
lar.) 

KaArtKLo. Jag drog mig på hon- 
nett maner ifrån saken, och nu är 
jag honom ingenting mera skyldig. 
Det här huset är rätt vackert; man 
kan säkert få det för en hundpen- 
ning. Jag har skrifvit till min mäk- 
lare, att han skall skicka mig Ppen- 
gar. — Nu stannar jag qvar vid 
anktionen. — Jag vill se efter med 
hvilka konkurrenter jag bar att göra. | 
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(Han stiger upp åt fonden till ven- 
sler, under det man lagar allt i 
ordning för auktionen. Fredrik 
tänder på ljus, Vaktmästaren ta- 

«- ger fram sin klubba, m. m. Spe- 
kulanterna betrakta boningen). 


(Catharina inkommer i fonden med 
en korg under armen, som om 
hon kom tillbaka från torget.) 
ADOLF (blir varse Catharina). Ah! 

Catharina! 

CATHARINA (vänder sig om). Min 
kusin .... Pappa Wadd har flere gån- 
ger frågat efter kusin. 

ADOLF. Syntes han orolig? 

CATHARINA. Ja, det tror jag väl. 
Vi va, rädda att det händt kusin 
någon olycka. 

ADoLrF (småleende). Tvertom, bä- 
sta Catharina... jag har fått mig 
en plats, hvarigenom jag ändtligen 
blir i stånd att kunna hjelpa er. — 
Och tll en början så var god och 
lemna det här åt pappa. 

CATHARINA (förvånad). 
lar på hundra banko. — 

ADorr. Det är ett förskott jag 
erhållit till min reskostnad. 

CATHARINA (upprörd). Ernar kusin 
resa? — — Hvart då? 

ADOLF. Långt bort. ..till Ame- 
rika. 

.. CATHARINA (förvånad). Min Gud! 

Ar det sannt? — För Guds skull, 

gör det inte. Blif qvar här hos oss. 

Noach har vunnit mycket pengar på 

lotteriet. Nu äro vi rika. Se här, 

jag kommer nu ifrån Kornhamn (vi- 

sar en korg). Här ha vi öfverflöd 

på mat. (Hon ärnar gå in). Nå, kom- 
mer inte kusin och hjelper mig att. 
duka bordet? 

ADOLF. Jag väntar på den der 
baronen. 

CATHARINA (kommer tillbaka). Den 
der gamle narrn som pratat så myc- 
ket saker om: oss... som skrutit för 
betjeningen att han gett en af oss 
en örfil. 


Två sed- 
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V. SCEN. 


(Kabinettet  uppfylles småningom 
af auktionsspekulanter. Man har 
framsatt bordet med ljus samt 
bänkar och säten, etc. — I fon- 
den är ett stort anslag liksom 
inunder på baksidan af inkörs- 
porten.) 


KRAVEL, KATTKLO, WADD, NO- 
ACH, KOMMISSARIFN, VAKT- 
MÄSTAREN, SPEKULANTER. 


KOMMISSARIEN (vid bordet). Låt 
oss börja då, och får jag derjemte 
underrätta, att dén, som kommer att 
stanna för högsta budet, skall på 
slaget ett erlägga köpeskillingen: 


Kraven (får se Kaltklo). Ännu 
här, herr baron? 

KaAtrELO. För ert eget bästa, 
herr” Commerceråd, för att drifva 
upp auktionssumman. 

KnraveL (föraktligt). Herr baron, 
som är ruinerad — — Det är då 


för er brorsons räkning? 

KatrKLo (i förbindande ton). Just 
det . . . . jag håller så mycket af ho- 
nom: 


(Kravel vänder honom ryggen och 
går all sätta sig till höger, nä- 
ra bordet framför Vaktmästaren.) 

Wadd och Noach inkomma från 
venster.) 


Avore (lifligt). En örfil? 

CATHARINA. Ja, — och om det 
vore jag, skulle jag lära honom. (Hon 
försvinner i det hon mumlar för 
sig sjelf.) 


V. SCEN. 


ADOLF, KATTKLO, FREDRIK. 


Avore. Hal jag måste straffa ho- 
nom! (han ernar gå upp för trap- 
pan, men stannar.) Men bör jag väl 
åter infinna mig hos det der Com- 
mercerådet? blottställa mig för ytter- 
ligare skymf? 


Jag skall klippa 


. men hur skall 


ApvoLF (afsides). 
öronen af honom »:.: 
jag få tag i honom? 


74 


Wapp (till Noach). Har du för- 
stått mig? 

NoacH (för sig sjelf. Nej, jag 
begriper intet det minsta. (De kom- 
ma in och helsa på Kommissarien.) 

KOMMISSARTEN. Sitt ner god herrar! 

NoacH. Nu börjas det. 

VAKTMÄSTAREN. Tyst! 

(Noach och Wadd sätta sig till 
venster på framscenen.) 


(Betjenterne äro grupperade i fon- 
den.) 

KOMMISSARIEN. Det finns redan en, 
som bjudit Trettiotretusen trehun- 
dratrettiotre riksdaler och sexton skil- 
lingar banko för detta hus. 

VAETMÄSTAREN. Trettiotretusen tre- 
hundratrettiotre och sexton budit. 

Wapp (dill Noach). Bjud öfver. 


NoacH. Jag lägger till åtta run- 
stycken. 
ALLA. Ha, ha, ha, ha, hal! 


KOMMISSARIEN. Hvad är det! tror 
ni, herre, jag sitter och mäklar på 
runstycken ? 

KaATTKLO = Trettiofyratusen. 

VAKETMÄSTAREN. Tr ettiofyr alusen — 
bättre båd, Trettiofyratusen! 

FREDRIK (synes uppe i fonden till 
venster, bakom Kattklo). Herr ba- 
ron, någon dernere önskar tala med 
herr baron, angående en affär. 

KaATTKLO (sliger upp). Ahl jag 
vet — — penningarne, som jag vän- 
tade. (för sig sjelf) Jag riskerar in- 
genting, att gå ner på ett ögonblick. 
(Han går förbi spekulanterna, och 
går ut till höger.) 


VAKTMÄSTAREN (upprepar). Trettio- 
fyratusen — bättre båd — trettio- 
fyratusen — första, andra — 

NoacH.. Och tolf skillingar. 

Wapp (frampar honom på foten). 
Så tig då! 
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(Under hvad som tilldragit sig der- 
uppe, har Adolf gått fram till 
portvakten, som vägrat gå upp 
för all säga till Kattklo.) 


ADore. Hvad han dröjer! 


NoacH. Häl 
Wapnp. Trettiofemtusen! > 
EN ANNAN. = Trettiosextusen! 
Wapp. Trettiosjutusen! 
EN ANNAN. = Trettioåtta tusen! 
NoacH (räknar på sina fingrar). 
Trettionie, Fyrtio, Fyrtioen. 
WAKTMÄSTAREN. Fyrtioentusen bu- 
"det! 
NoacH (förskräckt). Nej, nej; jag 
bara roade mig med att räkna. 
Wapp. Vill du tiga? Du ser ju, 
alt han tar dig på ordet? 


ApvorF (nära trappan). Ändtligen 
tycker jag mig höra — — 

Wapp. - Fyrtitvåtusen! 4 Km N 

ÖKMAN (i fonden till venster). Det 
är värdt öfver hundra tusen. 

VAKTMÄSTAREN. Hvem bjuder hun- 
dratusen ? 

NoacH (förskräckt). Det var inte 
ag. 

, ÖKMAN. Jag bara gjorde mina be- 
traktelser . . . « 

VAKTMÄSTAREN. Tyst! Man får in- 
te göra betraktelser. 

ADvorF (ställer sig på högra sidan 
i fonden). Det är han. 

KarttKLO (stiger utför trappan). 
Nå, hvar är då den, som frågat ef- 
ter mig? (Han går fram till port- 
vaktens dörr.) 

ADoLF (slänger vägen för honom). 
Här är han, berr baron! 

KaATTKLO (studsar tillbaka lill ven- 
sv sler). Ha! hvad är det? — hvad 

vill ni, min vän? 


En röst. Fyrtiotretusen! 
Wapp. Fyrtiofyratusen! 
Kraver (betraktar honom). Hvad, 
är det han? 
FreDRris. Han är ihärdig. 
ÖrmMAnN. Han är säkert betalt af 
Commercerådet för att ropa. | 
: AvorF (kallt). Hvad jag vill? jag 
vill slåss med er, min herre. 
KATTEKLO. — Ingenting annat! då 
lönte det visst mödan att störa mig. - 


(Han vill aftägsna sig. Adolf för- 
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: tretas och afskär honom reträtten. 
En mindre pantomin följer härpå.) 

VAKTMÄSTAREN. Fyrtiofyratusen — 
första, andra —! Hvems var budet? 

Wapp. Mitt. 

ApDorr. Ah, min herre låt oss gå! 

KATTELO. År ni galen? Tror ni 
jag slåss med en knodd? Hvar har 
ni fått de der idéerna ifrån? ni måt- 
te ha rymt från något hospital i 
Frankrike? 

ADoLF. Ni har förolämpat mig, 
och ni har skymfat min far! Hederns 
lagar böra vara de samma i Sverige 
som i: Frankrike, och ingen skymf 
finns nog stor, som inte den fege 
borde underkasta sig. (Han fortfar 
alt gestikulera och att qvarhålla 
Kalttklo.) 

(Under samtalet der nere, har en 
spekulant talat i örat på Noach.) 
NoacH (drager Wadd i rocken). 

Hör på du, man frågar mig om du 

har alla dina skrufvar i behåll. 

Wapp. Häl! båll mun! 

KaATTKLO. Men ni förifrar er, min 
bästa herre! 

EN SPEKULANT. Fyrtifemtusen! 

EN ANNAN.  Fyrtisextusen! 

Wapp (skriker). Fyrtisjutusen! 

KRAVEL (till Kommissarien). Hur 
olyckligt, om det inte skulle gå åt- 
minstone till femti tusen! 

KattELO (för honom tillbaka, 
halfhögt). Hör på: ni vill tvista 
med mig för mamsell Kravels skull 
.«» » Välan! jag afstår henne åt er — 
hennes far är ruinerad; derför tar 
jag min Matts ur skolan. 

AporF (hvars vrede tilltager). 
Ruinerad! o himmel! 

KATTKLO (vill gå ut). Var god 
och skicka bud till mig der uppe. 


MMMMMMMMBB—— 2 - —— ——”?—— — -————."—2 >= 2 


EN SPEKULANT. Fyrtiåttatusen! 
Wapp. Fyrtinietusen! 
FREDRIK. Nu börja de på igen! 
ADorF (vill draga honom med sig). 
Ni är feg! men ni slipper inte så 
lätt! 
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EN SPEKULANT. Fyrtionietusen ett- 
hundra ! 

EN ANNAN. Fyrlioniotusen tvåhun- 
dra! 

Wapp. Femtiotusen! 

ÖrmMAN. Hör man på den der 
lumpsamlaren ! 

(Förvåning hos alla närvarande.) 

KraveL. Det är otroligt! 

NoacH (sakta, i det han stiger 
upp). Han bjuder femti tusen, och 
vi ega knappast tolf tusen! jag går 
min väg, jag. 


VAKTMÄSTAREN.  Femtitusen riks- 
daler! och ingen bjuder mer? — 
första — andra — 


Wapp. Femtiotusen budit, ja! 

ALLA (modfällda). "Man kan inte 
gå längrel 

ÖKMAN (som trängt sig fram, hö- 
jer rösten). Bara tillställning af säl- 
jaren! 

KraveL (stiger upp och säger 
med vrede). Hvilken nedrig beskyll- 
ning! 

(Allmän förvirring. Alla siga upp 
och tala på en gång.) 


KaArtKLO. Jag kan inte dröja här 
. .. det gäller en vigtig affär. 


KATTELO (har gålt öfver theatern 
för all komma fram till stora trap- 
pan). 

ADoLF (som fattat i hans arm). 
Ni darrar! 

KartELo (darrande). Visst inte, 
herre .. . jag darrar aldrig. 


ApDorF. Nå väl? 

KaATTELO (stolt). Vi träffas i mor- 
gon bittida ... hvar fan ni vill. 

Avorr.” Nej, jag reser klockan ett 
i dag till Amerika. 

KATTELO (med hotande uppsyn). 
Nå väll när ni kommer tillbaka dål 

ADvoLrF (håller "honom qgvar med 
styrka). Nej, nu på ögonblicket! 


(Adolf och Kattklo tala på samma 
gång dernere och taga hvaran- 
dra i kragen.) 
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På en gång. 
KOMMISSARIEN. | ÖKMAN. 
Hvem vågar väll Jag är en for- 

påstå? Liksom en|dringsegare... och 
Kommissarie skulle|när man förlorar 
tillåta sig. — frukten af sitt nit 
KRAVEL. och sina besparin- 
Hvilken oerhörd|gar ... 
djerfhet, och om NoAcH 
man ville granska|(håller fast Wadd 
grunden till hansloch skriker hår- 
fordran! dare än han). 
WapDpD Tvista inte med 
(vred). Jag skullerhonom, = svåger. 
vara betald af säl-|En filosof bör al- 
jaren! Kom hit/drig förifra sig. 
då, herr trafva-| FREDRIK OCH DE 
lapp, så skall jag ANDRE. 
lära dig, jag! Tig då, för fan i 
våld! Vräk ut ho- 


nom! Ut med ho- |. 


nom, den skurken! 
VAKTMÄSTAREN 
(till alla). Stilla 
er, min herrar! 
tyst! — (Starkare, 
med rosslig stäm- 
ma.) Tyst då, för 
fan i våld! 
(Oväsendet upphör; alla sälta sig 
åter.) 


ÅDOLF. Ni 
måste följa mig . . .. och en af oss 
skall stanna dvar på platsen! 

KATTKLO. Men ni kan väl inte 
begära, att jag försummar alla mina 
affärer för den här... Jag är adels- 
man och kan inte slåss med en 
ofrälse — för öfrigt erfordras min 
närvaro deruppe. 


KATTKLO (gör sig lös). 
mig då, fördömda karl! 
minuter skall jag vara här. 

ADoLF (visar på gatan). Jag vän- 
tar er der utanför porten! Hoppas 
inte att undslippa mig.... jag går 
inte från stället, och nekar ni att 
slåss, så örfilar jag opp er midt på 
öppna gatan. 

CATHARINA (synes till venster och 
hör de sista orden). 

KartrKkLo. Tror ni jag fruktar 
för er! (Afsides.) Fort härifrån! (Han 
stiger uppföre trappan.) 

(Adolf går ut genom porten, sedan 
han hotat honom med fingret.) 

CATHARINA. Hvad hör jag? Ack, 


Släpp 
Om fem 
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VAKTMÄSTAREN. Låt oss göra slut 
på saken, god herrar! — Är det 
ingen som bjuder mer? — 


VAKTMÄSTAREN. Femti tusen riks- 
daler banko — första — andra — 
tredje gång! (Slår klubban i bordet.) 

Wapnp (hoppar till af glädje). 
Huset är mitt! 


KaTtTTKLO (kommer andtruten in 
genom högra dörren; han går fram 
till bordet och säger åt Kommissa- 
rien). Femti tusen riksdaler! Jag 
bjuder mer. 

KOMMISSARIEN. 
sent. 

KravzeL (förtretad). 
kommer för sent! 

(Han går ut till höger). 

KaATTELO. Huru? — har klubban 
redan fallit? — för hvem då? för 
hvem ? 

Wapp (med glädje): För mig! 
för mig! 

(Spekulanterne aflägsna sig åt hö- 
gra sidan. Fredrik sätter sto- 
larne i ordning, så som de stodo 
innan auktionen. började.) 
KaTtTtKLO (föraktligt). Huru? den 

der uslingen ... när jag bjuder mer! 

Midt för Kommissarien.) Jag, Ba- 

ron Kattklo från Skåne! 

Wapp (på framscenen liftigt, af- 
tides). Baron Kattklo! han som te- 
tamentet angår — Ah! jag har dig, 
min gosse, jag har dig! 

KOMMIRSARIEN = (går 


Nu är det för 


Ah! Baron 


fram — till 


min Gud! de vilja slåss! — Adölf! 
««« hvar är då morbror? — 


CATHARINA — (nära = porlvaktens 
rum). Herr Klapp! bar han sett 
min morbror? 


PORTVAKTEN (i fönstret). Herr 
Wadd är hos sin kommissionär, efter 
hvad herr Noach sagt mig. 

CATHARINA. Ack ja, jag påmin- 
ner mig .... han sade mig i morse 
att han skulle gå dit — Westerlång- 
gatan ... jag skyndar. 

(Hon går ut.) 
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Wadd). Herrn torde skrifva under 
protokollet. 

Wapp (bugar sig) 

KOMMISSARIEN (som befinner sig 
nära Noach). Och sednast klockan 
ett måste köpeskillingen erläggas. 
(Han går ut till höger med Vakt- 


mästaren.) 
NoacH. Hvad skall jag erlägga 
för slag? 


KATTELO (som gåll yllerst till 
venster). Hvad skall den der betala 
med? 

Wapp (går tillbaka helt nära 
intill honom). Kanske Baron vill 
betala i stället? 

(Han går åter till höger, Noach 

följer honom.) 

(Alla spekulanterne stiga långsamt 
ner för trappan och gå ut ge- 
< nom porten, språkande med hvar- 
andra. Portvakten står vid in- 
gången till sitt rum, för all lyssna 

till hvad de säga.) 
POTTVAKTEN (lill några af dem, 
i det han följer dem). Hvem köpte 

huset? hvem? hvem då ? 

(De tyckas inte höra honom, han 
följer dem ända utom porten för 

sl alt tala med dem.) 

KATTELO (till Ökman). Om man 
erbjöd honom en dusör för alt ta 
sitt bud tillbaka? 

NoacH (vänder sig om). Hvem 
talar om dusör? 

Wapp (drager honom med sig till 
höger). Jag vill inte ta tillbaka. .- 
jag står fast vid mitt bud. S 

(De gå ut.) 

KATTELO. Affären har gått mig 
ur händerna — och det var den 
näsvise slyngeln skuld till. (Han 
kastar sig uppbragt i en ländstol 
till venster.) 

ÖKMAN (ursinnigt). Så mnedrigt! 
De voro säkert i maskopi med hvar- 
andra. 

FREDRIK (till venster, i det han 
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städar rummet, afsides). Häl börja 
de pu på igen? 

Özrman. Men så skall det inte 
aflöpa . .. . jag skall anklaga honom 
som hedräglig gäldenär. 

FREDRIK. Såå? 

ÖKMAN. Jag går att laga i ord- 
ning mina saker, och sedan bums 
till poliskammaren. 

FREDRIK (som gålt åt fonden till 
höger). Det skall vi sätta p. för. 
(Han går ut till höger, i det han 

hotar honom. : 

ÖKMAN (lill Kattlklo, i det han 
ärnar gå ut). Om Baron behöfver 
en kammartjenare, som är sin hus- 
bonde trogen och tillgifven — 

KaArtKLo. Gå din väg — jag vill 
inte se dig. 

ÖEMAN. Jag rekommenderar mig 
i Barons ynnest. 

(Han går ut till höger.) 

KATTELO (ensam, stiger upp). Jag 
kan inte stanna qvar här längre . . . 
Kravel blänger på mig, som en tjur 
på en köttmånglare. — Det värsta 
blir att komma ut, ty den skurken 
väntar mig nere vid porten. (Ser ut 
genom fönstret, till venster om ka- 
minen.) Ja, han står der på post 
och kikar upp åt fönstret — Med 
duellen bar det väl ingen fara — 
sådana romangriller skrattar jag åt. Det 
är för gammalmodigt, det der spek- 
taklet; men näfvarna — de äro alltid 


' moderna. Den besten ser ut att vara 


bra stark för sin ålder. (Han lutar 
sig utåt, i det han tyfter upp en 
fik af gardinen.) 


VI. SCEN. 


KATTKLO, ÖKMAN (inkommer åter 
hastigt till höger och stänger 
igen dörren — han är blek och 
ser förstörd ut). 


ÖKMAN (utan alt se Kalklo, af- 
sides). Det är en riktig samman- 


gaddning emot mig i trappan! Fre- 
drik och de andre tänka prygla mig 
när jag går ut. 

KarttKLo. Ah! han såg mig, — 
han ger mig tecken — mjuka tje- 
nare! 

Ökrwan (för sig sjelf, på fram- 
scenen). Ja, sade de, så snart han 
kommer ner, ska han få smaka sop- 
qvasten och damborsten — — vi 
ska tilltyga honom, vi — 

KattELo (i fonden). Hur skall 
jag kunna undvika honom? 

ÖKMAN (afsides). På hvad sätt 
slippa undan? 

KALLKLO (ser på sin öfverrock). 
Den ljusa rocken är så lätt att kän- 
na igen. 

ÖgrmMAN (afsides). Mitt livrå ly- 
ser ända till Barkaby:. ÅS 

KATTKELO (blir honom varse). Ök- 
man! Hvilket syperbt infall! 

ÖKMAN (afsides). Om jag kunde 
träffa på någon beskedlig menniskal. -. 

KATTKLO (slår honom på axeln). 
Hör på du! 

ÖKMAN (tager eft hastigt skutt). 
Ah!... Förlåt! (Afsides.) Jag trodde 
det var en helt annan person. 

KattELo. Hör på du vet, att 
jag alltid anser dig,som om du vore 
i min tjenst. 

ÖxrmAnN. Hva falles? 

KarttKro. Derföre döljer jag in- 
genting för dig. (Hemlighetsfullt, 
t inbilsk ton). Jag bar gjort upp 
en intrig med en söt flicka, som 
bor i grannskapet — i Brunnsgränd, 
förstår du — 

ÖrKMAN Åh, verkligen? 

KATTKLO (stödd mot länstolen". 
Hon väntar mig just nu — men 
jag vill inte visa mig för henne i 
den här drägten. (Muntert.) Låna 


mig ditt Jivré. 


ÖrMAN (med glädje). Mitt livré? 

KartELo. Ja, jag vill förklä mig. 

ÖrKmMAN. Men hvad skall jag 1a 
på mig 1 stället? 
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KaArtELO (visar på sin rock). 
Du kan ta den der rocken. 
ÖKEMAN (afsides). Hvilken himlens 


skickelse! 

KaATTELO. Nå, hvad säger du 
derom? 

ÖKMAN. Jag skattar mig Jycklig 


att kunna vara Baron till någon 
tjenst. 

KaArTtKLO (slår honom på axeln). 
Godt! du skall inte göra det för 
inte, det kan du vara säker om. (Af- 
sides). Jag tycker så flat han skall 


bli, när han dernere blir piskad ij 


mitt ställe; men det skall göra ho- 
nom förbannadt godt. 


ÖKMAN (afsides). 
i trappan påkoljan i stället för mig 
. » satan så bra! 
Sång HM 46. 
KATTKLO och ÖKMAN (båda för 
sig sjelfva). 
Mel. «I gamla Svea land» — 
Nu kan man vara trygg, 
Man har sauverat sig. 
Den der får på sin rygg 
Hvad som var ämnadt mig. 
Ja, rappen honom friska tag 
Ja, friska tag! 
Och gifven honom slag på slag, 
Ja, slag på slag. 
Förmycket kan han aldrig få, 
Det är jag säker på. 
(De gå ut till venster.) 


Säkert får han | 


- 


(Portvakten kommer in tillbaka; han 
talar utåt gatan och beter sig 
som han hade fått veta en för- 
vånande nyhet.) 


(Noach stiger utför trappan till 
höger och går åt venstra sidan). 
PORTVAKTEN (skyndar till honom). 
Är det möjligt, kära herr Noach, 
herrns svåger har köpt huset? 
NoacH. Ja, min vän, vi ha köpt 
huset. 

PORTVAKTEN. Han, som inte kunde 
betala sin hyra? 

NoacH, Just derföre ville han ha 
ett eget hus. 

(Wadd inkommer med hatten på 
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örat och med betydande och stolt 

uppsyn.) 

PORTVAKTEN. = Ahl! der ha vi herr 
Wadd. (Han tager af sin mössa, 
i det han ropar.) Min hustru! min 
hustru! kom ut och hälsa på vår 
nya husbonde. | 

WappD (7 betydande ton). Det är 
bra! det är bra ... . stör inte fru 
portvakterskan! 

PorTtVAKTEN. Ursäkta henne, herre 
«+» «» hon går aldrig ur sin ländstol 
«se.» hon plågas af gikt . .s. . . men 
hur hjertligt det skall glädja henne 
att; få höra . » « » ty herrn behåller 
oss väl qvar som portvakt? vi skola 
göra allt i verlden för att vara herrn 
till nöjes. : . 

Wapp. Vi få talas vid derom. 

Noacnr (graviteliskt). Ni pratar 
allt för mycket, min kära portvakt 
«i.» kryp, inii ert bål. 

(Han går framför honom.) 

WapDD (med värdighet, i det han 
visar, bort honom. med en åtbörd). 
Lemna oss! - 

PORTVAKTEN (går tillbaka in $ 

| sin kammare; afsides). Den der må- 
ste ha millioner insydda i sina trasor! 

Wapp (på afstånd, till Noach) 
Nå väl? 

NoacH (med armarne i kors). 
Nå väl! 

Wapp. Du ser nu, det är inte 
svårare än så, alt köpa ett trevånings 
stenhus. 

NoacH. Ja, men att betala det .. 
Besinna din galning, klockan ett! 

Wapp. Bekymra dig inte. Pen- 
gar trollar jag framl 

Noacn (får ett infall och när- 
mar sig). Ah! jag gissarl — (I 
förebrående ton.) Din skälm! du 
spelte också på lotteriet och sade 
mig inte till derom. Du har kanske | 
vunnit du också? 

IWADD: Ja, du skall. fårse: s . i.e 
(Ser omkring sig.) Men hvar är då 

i Adolf? — Jag kan ingenting göra 
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utom honom . .. jag måste råka ho- 

nom straxt. (Ropar.) Adolf! Adolf! 

(Han går ul till venster — nu sy- 
nes Catharina på tröskeln till por- 
ten i samma ögonblick Noach äm- 
nar följa efter Wadd.) 

CATHARINA = (inkommer — bestört). 
Adolf! ack! vi få kanske aldrig se 
honom mer! 

NoacH (vänder sig om orolig). 
Hä! hvarför det? 

CATHARINA. Han skall slåss nu 
på förmiddagen. 

NoacH (häftigt). Slåss? med hvem 
å 

CATHARINA. Med den der narren 
der uppe. 

NoacH. Den der baron! för tun-- 
nar tusan! — Det kan bli ett vac- 
kert spektakel? Min systerson är, som 
att tända eld i krut, och kan göra 
sig olycklig .... Det är derföre tid på 
att förekomma honom på ett fasilare 
sätt. Jag har lust att sjelf slå armar 
och ben af herr baronen, så slipper 
min stackars Adolf att förifra sig. 
Han är ännu deruppe. — Se här 
komma karlar för att hjelpa oss 
med flyttningen — vänta bara, låt 
mig hållas. (Två bärare inträda, 
kommande från venster och bära 
stolar, qgvastar, m. m.) 


Ökman klädd, som Kaltklo, går först 
öfver scenen, i det han kommer 
från venster.) 

ÖKMAN (hemlighetsfullt). Den här 
åcken passar mig förträffligt. — De 
änta mig vid kökstrappan Stor LÖT 
nera säkerhet går jag stora pd 
Han går ut åt höger.) 


NoacH (talar sakta till bärarne, 
som beväpna sig med påkar). Gos- 
sar! ni förstår mig väl... det är för 
en väns skull. (Han ställer dem i 
fonden till höger, nära ingången 
till trappan.) 

KATTELO (inkommer löjligt kladd, 


med Ökmans hatt och livré). Det 
här livrét är, som det vore gjordt 
åt mig. — Han väntar mig vid in- 
körsporten, jag smyger mig ut lilla 
trappan. (Han går ut till höger.) 


EN röst (till höger i det han 
slår). Jag skall ge dig slyngel. 

KaArtELO (tjutande). Aj, aj, aj, aj 
hjelp! hjelp! — (man hör någon 
tumla ut för trappan.) 


| 


NoacH (sakta i fonden). Se der 
kommer baronen. 

ÖKEMAN (med en näsduk under 
näsan, kråmar sig). Jag härmar 
tämligen bra hans gång och fasoner. 
(I inbilsk ton, i det han tager Ca- 
tharina under hakan, då han går 
förbi.) God afton, min sötunge! 

NoacH (rusar på honom med de 
andra). Ahl ändtligen så har jag 
dig! 

ÖKMAN (försvarar sig och söker 


komma undan). Hvad är det? ni 
tar miste! 
NoascH (slår honom). Jag skall 


lära dig att krypa i mina den 

CATHARINA. Slå inte ihjäl honom. 
(Ökman tager i Portvakten, som 

kommer ut från sin kammare, 

och svänger om honom. — Han 
störtar in i Portvaktens rum 
och stänger igen om sig.) 

PORTVAKTEN (får flere slag af 
misstag och faller omkull). Hvad 
fan nu? Låt vara mig! jag är ju 
Klapp! 

NOAGR Jag skall klappa dig, jag! 
(han känner igen portvakten.) Ah! 
är det ni? (Delta bör spelas ganska 
raskt. I detta ögonblick hör man 
ell starkt buller i trappan till hö- 
ger.) 


PORTVAKTEN. Herre min Gud 
hvilket kakalorum! 

NoacH (lyssnar). Hör! det rulla 
någon ut för trappan. (Han pekar 
åt höger.) 
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PORTVAKTEN, NOACH och hans 
vänner, FREDRIK, sedan AN- 
NETTE. 

FreDRrRiK (synes till höger, med 
en damborste i handen). Nu vill 
jag lofva, att Ökman fått sig en 
minnesbeta! han hade också förtjent 
den! 

(Fönstret till portvaktens rum öpp- 
nas, och Ökman sticker ut huf- 
vudet.) 

ÖrmMaAN. Nedrige belackare! 

ALta.  Ökman! 

FREDRIK OCH DE ANDRE. Hvad! 
är han nu der? 

CATHARINA. Här måste vara ett 
misstag begånget. 

FrEDriK (lyfter sin damborste, t 
det han går förbi Noach). Då må- 
ste vi börja på nytt igen! 
 ÖKMAN (i fönstret). Nej, nej, jag 
begär ordet. 

NoacH '(hejdar Fredrik). Men 
den andre, hvad har det blifvit af 
honom? 

FrEDRIK (skrattar). Den andre! 
den som hade livrét? 

ÖKMAN (sticker ut hufvudet). Ahal 
baron Kattklo. 

FreEDRIK: Ahl det var då han, 
som fick stryk i stället för dig? 

NoascH (räcker honom sin hand). 
Tack för det! 

FREDRIK. Han gick ut köksvägen. 

CATHARINA = (afsides förskräckt). 
Då går han och söker upp Adolf! 

ANNETTE (synes på trappan, till 
höger). Fredrik! Fredrik! skynda! 
herrn vill tala med dig om flytt- 
ningen. 

Frevrix (följer henne). Stackars 
herre! det gör mig lika ondt om 
honom, som när jag ser en af mina 
hästar sjuk. (Han stiger upp för 
trappan med Annett. Catharina går 
att se ål fonden, med orolig uppsyn.) 

ÖKMAN (ulkommer från kammarn, 
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slödd af portvakten. Noach går 
emot honom). Tack! tack! (känner 
igen Noach, med vrede.) Ah! det 
skall du betala mig! 

NoacH. Han misstar sig om han 
tror, att det var ämnadt åt honom. 

ÖKEMAN (med en åtbörd åt sin 
rygg). Huru? hvad jag fick upp- 
bära der? 

NoacH. Var ämnadt åt en annan 
— — hur kan ni väl tro något 
annat? Om man till exempel tog mig 


för er, om man sade åt mig: du är 


Jinte skall jag ta det för min räk- 

d ning. 

ÖKMAN. Ja, men om jag hade 
fått något, som tillhörde herrn, så 
skulle jag återge det. 

NoacH. Ah nej, det har jag in- 
te skäl att tro. 

ÖKMAN. Jo jo men! 

NoacH. Ah nej, jag känner ho- 
nom alltförväl. (Viker upp sina upp- 
slag.) För öfrigt, om han inte är 
nöjd, så — (han ställer sig i po- 
silion.') 

ÖKEMAN (lager på sina refben). 
Jo, jo, jag är nöjd — men det är 
fan så hårdt — — medan han är 
stadd på kurtis, klädd i mitt livré, 
ha hans kläder vållat mig... aj, aj, 
ajl jag går att hämta mina saker, 
aj, aj, aj! (ledd af portvakten, går 
han linkande ut till höger.) 

NoacH (ser honom gå ut). Han 
har min själ fått nog af, han! . .. 
att den andre skulle undslippa oss. 
(Sedan portvakten ledt ut Ökman, 
återvänder han i sin kammare.) 

Wapp (utanför ropar). Nå, No- 
ach! Noach! 

(Bärarne ålertaga sakerna, som de 
burit, och gå tillbaka in till 
venster.  Noach vill äfven gå 
ut, men qvarhålles af Catharina.) 
CATHARINA. Om nu den andre, 

som kommit undan, fått reda på 


skälm, en skurk, en spetsbof .... 
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(Annette synes kommande från höger 
och gående åt venster, der hon 
städar i ordning flere askar, som 
hon håller i handen. Fredrik 
följer henne, han bär sin hus- 
bondes nattrock och en grekisk 
mössa, hvilka saker han lägger 
£ en länstol nära kaminen i fon- 
den.) 


VIII. SCEN. 


ANNETTE, FREDRIK, EMELIE, 
KRAVEL. 


KraAveL. Nu mina vänner, måste 
vi lemna det här stället; jag vill in- 
te blottställa mig för vidare skymf. 
(Han samlar ihop sina papper, 

Annelte och Fredrik laga i ord- 

ning paketter. — Emelie går till 

sin far och söker inge honom 
mod.) 


Adolf... om de gålt att slå ihjäl 
hvarandra . .- 

NoacH. För tusan! du har rätt 
-.. jag skyndar att söka upp honom 
och skall tilltyga honom, som drän- 
gen ....jag skall min själ beta ho- 

I nom lust att slåss, jag. (Han skyn- 
dar ut genom fonden.) 


VII. SCEN. 


WADD. CATHARINA. 
(Catharina stannar qvar och ser 
efter Noach med orolig uppsyn.) 


butiken). Catharina! 

CATHARINA  (florkar sina ögon). 
Här är jag, morbror! 

Wapp (ser på henne). Nå, hvad 
är på färde? hvarföre gråter du? 
(hon vänder sig bort.) Du döljer 
något för mig! hvad är det? 

CATHARINA (smälter i tårar): Ack! 
morbror får tids nog veta det.:.:.-«. 
min kusin, den stackars Adolf... 


| Wapp (otålig, kommer ut ifrån 


INVADD. + AOL ale 

CATHARINA. Han skall resa kloc- 
kan tolf. 

Wapp. Och jag som räknade på 


honom, för att kunna betala klockan 
ett? 


CATHARINA. Men det blir väl in- 
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EMELIE (nära sin fars byrå). 
Fatta mod pappa, fatta mod! 

KRAVEL. Stackars barn! jag hade 
hoppats att kunna förskona dig från 
cn så hård pröfning. 

ANNETTE (kommer fram). Mamsell, 
jag har lagat i ordning alla mam- 
sells askar. 

EMELIE (fattar hennes hand). Min 
stackars Annette, du finner väl, att 
vi inte kunna behålla dig längre hos 
OSS. 

ANNETTE. Inte behålla mig? och 
jag, som tänkt att alltid få vara hos 
mamsell, jag skulle vantrifvas om jag 
inte fick tjena den enda, som varit 
god emot mig, och det har mamsell 
alltid varit — jag begär ingen lön, 
ingenting, blott jag får stanna qvar. 
Jag skulle gråta mig till döds om 
jag nödgades flytta från den enda 
jag hållit af — så mycket hållit af. 
(Kysser Emelies hand.) 

Sång M 47. 
Mel. «Kristallen den fina.» 

Ack ja, låt mig ständigt hos eder få 
vara, 

Den enda önskan jag har. 

När de stolta vännerna bort från er 
fara, 

Den stackars Annette dröjer qvar. 

Hon dröjer qvar och skall ej fara, 

Skall ej på kärlek och trohet spara, 

När döden en gång henne tar 

Och slut är på sorgernas dar 

Hon ensam bland alla er tillgifven var. 

(Trycker Emelies hand till sina 

läppar.) 


gen ting af... han har gett sig i 
gräl med baronen, han mumlade för 
sig sjelf om värja och pistoler, och 
i denna stund har han kanske dö- 
dat honom. 

Wapp (med ett sönderslitande ut- 
rop). Dödat honom, olycklige Adolf! 
(Han svigtar.) 

CATHARINA (håller honom uppe 
och hjelper honom att sätta sig på 
stolen, som står nära logen). Mor- 
bror! ack min Gud! 


(Catharina går efter portvakten, som 
kommer ut med ett glas vatten.) 


| PORTVAKTEN (lill Catharina). En 
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ÅNNETTE (med känsla). Ack mam- 
sell! jag får ju hli qvar hos min go- 
da matmoder, jag får ju det? och 
äfven Fredrik har föresatt sig att nu, 
som hittills tjena Commercerådet. 

FREDRIK. Ja, ja, tillåt mig det, 
herr Commerceråd ! 


EmeELIE (rörd). Nå väl, pappa, 
böra vi inte häri finna någon tröst? 

KRrAvEL (går långsamt mellun de 
begge domestikerna). Jo, jo, » «. -« 
tack mina vänner! ni skolen inte lem- 
na oss mer. 

(Emelie räcker sin hand åt Annette, 
som kysser den, Fredrik fattar 
Commercerådets hand och för den 
till sina läppar.) 

KraveL (går åter på högra si- 
dan). Kom, kom, laga allt i ord- 
ning för vår afflyttning.... om en 
qvarts timma vill jag för evigt vara 
härifrån. 

(Annette och Emelie gå ut till ven- 
ster.. Kravel tager sina papper 
och går ut till höger. Fredrik 
och två andra betjenter gå och 
komma under följande, bärande 
kontors-böcker, smärre möbler och 
iakltaga sådana rörelser, som 
tillkännage början till en afftytt- 
ning.) 


förhastig lycka åstadkommer alltid 
själsskakning. 

CATHARINA (till portvakten) Tack, 
tack! nu kommer han sig före! (Port- 
vakten går tillbaka i sitt rum.) 


Wapp (med svag röst).  Dödat 


honom, han! 


Wapp. Och jag kommer att an- 
ses för en ränkmakare ...en bedra- 
garel (återtager sin fulla kraft.) 
Och du sade mig ingenting dul... 
min Adolf! (stiger upp med styrka.) 
hvar är han? jag måste ha reda på 
den der andre ...jag måste ha ho- 
nom i mitt våld. (Man hör ett starkt 
i buller och rop på gatan utanför.) 
NoacH (utanför). Det är ban! 
KarrKLo (utanför). Släpp mig dål 
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CATHARINA (skyndar åt fonden). 
Hvad är på färde? (Porten öppnas.) 


IX. SCEN. 


DE FÖRRE, KATTKLO, NOACH, 
(som håller Kattklo i kragen, 
den sednare är ännu klädd i 
livrét, men fracken och hatten 
äro smultsade och sönderrifna. 
En folksamling.) 


Sång M 48. 


Tillsammans. 
Mel. Ur Robert: «Demoner fantomer.» 
Wapp. 
Hvad buller i trakten! 
Här kan man få slåss! 
« Och ingen af vakten 
Har göra bland oss 
NoAcH. 
Jagiträffa'n i trakten! 
Här kan han få slåss 
Och ingen af vakten 
C Har göra bland oss! 
CATHARINA. 
Hvad buller i trakten, 
Man grälar och slåss 
Och ingen af vakten 
Sig vågar till oss! 
PORTVAKTEN. 
Hvad buller i trakten! 
Man grälar och slåss, 
Och ingen af vakten, 
Sig vågar till 'oss! 
KATTKLO. 
Hvad buller i trakten! 
: Hvarför vill ni slåss? 
Fort, straxt efter vakten 
Som kufvar er, tross! 
CHÖREN. 
Hvad buller i trakten! 
Man grälar och slåss. 
Och ingen af yakten 
Sig vågar till oss! 

NoacH. Här är han; jag tog fast 
honom just som han höll på att kö- 
ra omkull ett mångelstånd med sin 
droscha. 

KartKLo. = Vill ni släppa mig? 

NoacnH (drager Kattklo till ven- 
ster). Sakta, sakta min gunsti herre! 

Wapp (ursinnig, drager honom 
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åt högra sidan). Säg mig, din spets- 

bofli... « 

(Catharina hejdar W add.) 

NoacH. Låt mig hållas med ho- 
nom. (Ger honom en puff för hvarje 
ord.) Ahl! du vill döda min sy- 
sterson! Hvar är han? säg straxt 
eller klöser jag dig! 

(Catharina, som gåll från den ena 
till den andra, går bakom dem 
till Noach.) 

KattELo. Hvad vill ni mig, men- 
niskor? 

Wapp (går emellan dem, till 
Noach). Nej, nej, du bär dig inte 
riktigt åt... man måste gå tillväga 
på ett stilla och saktmodigt sätt. 
(Rusar till, fattar Kattklo i stru- 
pen och skakar honom.) Hvar har 
du gjort af min son? ... Svara eller 
mördar jag dig! 

KaATTELO (skriker och försvarar 
sig). Har jag kommit på ett dår- 
hus! hvad viljen j mig? vill ni att 
det skall hända en olycka till? 

ALLA. En olycka! 

Wapp. Ni har då sett honom? 

KaATTKLO (hämtar sig). Visst fan 
har jag sett honom, och han har 
också sett mig. (Afsides.) Han är 
på vägen till Amerika; jag befarar 
således ingenting. 

ALLA (med ångest). Nå väl? 

KaATTKLO (med hållning). Nå väl, 
mina barn! (Ser på sina kläder.) 
Jag måste gå och ömsa kläder. 

Wapp (hejdar honom). Ni har 
då slagits ined honom? 

(Adolf inkommer nu genom porten. 
Han synes bakom dem.) 
KaATTKLO (med en suck). Gud är 

mitt vittne, att jag inte ville inlåta 

mig i strid med honom; ty jag kän- 
ner min skicklighet... det var inte 

mill fel... han tvang mig sjelf der- 

till och gaf hugg på sig. 

" ADoLrF (kommer vid dessa ord och 

ställer sig vid sidan om honom). 

Ni ljuger, herr baron! 
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KATTELO (smyger sig bort åt si- 
dan). Se så, för fan! 

ALLA (skynda emot Adolf till hö- 
ger). Der är han! 

KatTKLO (med förskräckelse, yt- 
lerst på venslra sidan). Hvarifrån 
kommer han? 

NoacH (skrattande, till Kattklo). 
Det tycks tvertom vara herr baron, 
som gett hugg på sig. 

Wapp (omfamnar Adolf). « Min 
stackars gossel 

CATHARINA (fattar hans hand). 
Är kusin sårad? 

ADoLF (småler och fattar deras 
händer). Nej, nej. . . fastän Baron 
har dödat mig! 

KATTELO. Jag bedrog mig . . .. 
Jag har då slagits med en annan! 

AvorF (lifligt). Herrn borde bly- 
gas, att inte stå vid sitt ord! / 

KATTKLO. Låt mig vara; det var 
ni som tvang mig att bege mig bort. 
Jag måste sätta mig i en droschå 
för att fara efter er. 

ADorfk (utan att höra honom). 
Jag kom för er skull försent till de- 
ligenskontoret. 

Wapp. Så mycket bättre! Om 
du visstel... 

AvorfF. Men jag har nu kommit 
tillbaka, för att behandla er, som en 
feg usling förtjenar. 

KaArtTKLO. Gör er inte besvär. Jag 
tror ni är galen med ert duellerande 
— har ni nånsin hört, att slikt bru- 
kas här i Sverige, om inte på ihea- 
tern och i följetongerna. 

(Adolf fattar i honom.) 

Wapp. Tag dig till vara! 

Avorf (skakar honom, hållande 
i kragen). Ni måste ge mig repa- 
ration. 

KATTKLO. = Det är tvertom jag, 
som, behöfver reparation, se på mina 
kläder bara. 
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(Adolf vill draga honom med sig.) 

Wapnp (ropar). Sluta då olyck- 
ligel Du stryper eljest din egen 
farbror. 

(Nästan tillsammans.) 
ADorLF (studsar). Min farbror! 
NoacH och CATHARINA. Han! 
KaTttELO (bestört). Jag! 

Wapp. Ja, han är er brors son. 

Apor. Huru? 

KaATTKLO (betagen). Hvad? den 
der pojkbytingen? 

Wapp: (lifligt och med glädje). 
Han anförtroddes åt min hustru 
Charlotte Malt . . « se här bevis 
derpå. — (Ger honom ett papper.) 
Och testamentet som baron glömt 
qvar i sin frack . .. som skänker 
honom åter alla hans egendomar... 
Ja, de stryka barons näsa förbi ...«. 
Testamentet är redan i vederböran- 
des händer. 

NoåcH (slår på sina knän). Väl 
spelat! bravo! 

(Han går åt venster och intager 

der platsen JM 1.) 

CATHARINA (omfamnar Adolf). Min 
kusin! 

KaTtTtKLO (som läst papperet). Det 
är min själ sannt! Således är också 
jag ruinerad! : 

ADoLF (obetänksamt) Men är det 
inte en dröm? 

Wapp. En half million måste ba- 
ron betala honom åter. 

NoacH. En half million! (Till 
Kaltklo.) Det skall kanske klämma 
efter er, det? 

Avorr. Mina vänner... min goda 
far! (Till Kattklo.) Min farbror!... 
jag känner mig så förvirrad... 

NoacH. Och huset, som redan 
blifvit inköpt för vår räkning ...«.. 
jag måste tänka på vår inflyttning. 
(Han "smyger sig hastigt ut till 

venster.) 

ADoLF (förvånad, till Wadd). Hu- 
set! hvad för hus? - 

Wapp, Det här... som jag köpt 
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(Nu synes en trappa upp Noach, 
Portvakten, de båda bärarne — 
beljenlerna bärande knyten, gamla 
stolar, tälltsängar, kärl, en gryta 
den man säller på kaminen så- 
som en vas ete. Noach bär på 
hufvudet en madrass; Kristoffer 
slutar tåget, gående stolt med en 
stekpanna på axeln och har i 
handen ett ljus, det han bär i 
veken.) 
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åt dig. Commercerådet deruppe har 
gjort cession och se der kommer 
han, sysselsatt med att flytta. 

ALLA (med medlidsamt utseende 
slälla upp sig i en sned rad). Ahl 

Wapp (något rörd, till dem som 
omgifva honom). Mina barn! han 
har varit stolt och stursk af sig. Nu 
är ögonblicket inne att betala med 
samma mynt. (De två bärarne gå 
fram med beslutsam mine; han ta- 
ger af sin hatt.) Den förste, som 
förolämpar honom, får att göra med 
mig. 


XI. SCEN. 


DE FÖRRE, KRAVEL, stödd mot 
EMELIE; ANNETTE följer efter, 
bärande askar; FREDRIK bär 
kontorsböcker. De inträda lång- 
samt från höger. 


KaATTKLO. Herr Commerceråd! 
KraverL (förvånad öfver hans 
drägt). Hvad ser jag? — hvad be- 
tyder det? 

KATTKLO (bemödar sig att skratta). 
Ja, ja, .. . ni.ser, jag bedrog er inte 
. det är min skälm till brorsson, 
som man säger i komedien! (Han 
visar på Adolf.) 
KraveL (förvånad). 
den der unge mannen? 
Emzen. Herr Adolf? 

KATTKLO. Jag väntade just. på 
honom, jag väntade honom bestämdt. 
KraveL (till Adolf). Jag lyckön- 
skar er, min herre, till denna lyckliga 
förändring. (Ser på Wadd.) Jag 
förmodar att den här egendomen äf- 
ven tillhör er? 

Wapp (gör en jakande gest). 
KRrAVEL (ärnar gå ut. 

ApDorF (upprörd går framom 
de andra). Förlåt, herr Commer- 
ceråd, vi ha ännu en räkning oli- 
qviderad. 

KraveL (förvånad). 
herrn? 


Er brorsson! 


Hvad menar 
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NoacH. Här är nu hela trossen. 

(Han kastar madrassen på golfvet 
och stöder händerna på knäna, 
skrattande.) 


ARR 


NoAcH (siller på sin madrass och 
visar Tummet). Det här blir min 
sängkammare. - . ? 


Noack (lika). Jag vill hoppas att 
här är gentilt, häl 


NoacH (lager nallrocken och mös- 
san på sig): Det bär går väl också 
med i köpet. 


Noack (släller en kruka och en 


ADvoLr. I går tillbjöd herr Com- 
mercerådet mig belöning för den tjenst 
jag hade lyckan göra Commercerå- 
dets dotter; nu begär jag denna be- 
löning .. 

KnraveL. Ack, min herre! i hvil- 
ken stund? 


AvorF (i enkel ton). Man påstår 
alt jag eger ex betydlig förmögenhet; 
disponera deröfver, herr Cominerce- 
råd, om den kan rädda er; och se- 
dan är Commercerådet mig ingenting 
skyldig. 


Kräver (har räckt sin hand åt 
Adolf, som trycker den varmt). 

Emzenuie (afsides).  Tvad jag kän- 
ner mig stolt, att jag älskade honom 
medan ban var fattig! 

Wapp (lager Adolf om hufvu- 
del och omfamnar honom flera gån- 
ger). Bra, bra, min rara pojké. 

CATHARINA. Ack sådant godt hjerta! 

KartTKLO (lill. Kravel). Sådana 
äro vi alla i vår familj. 


KrRaAveL (håller ännu Adolfs hand). 
Värdige unge man! — ni har räd- 
dat min heder; och ni måste äfven 
dela min återvunna lycka, 1y för 
min räddning vill jag endast ha att 
tacka min måg, min son. 

Avorr (hänförd af glädje). Denna 
oväntade lycka! 

Emeunie.  Pappal 

Wapop (hoppar till af glädje). 
Se det der var kronan på verket! 


Y 6 


928 


spilkum på kaminen såsom vaser). 


Man måste göra något för prydna- 


dens skull. 


NoacH, Hvar är då min fästmö 
och svåger Wadd?.,,. Pappa Waddl 

Noack (i dörren 
Pappa Wadd I 


till höger). 


NoAcH, 
par dig! 


Nej, det är jag som ro- 


Noace.  Hyad säger han? 

PORTVAKTEN (som håller en pust 
4 handen), Han säger, att det här 
är inte för herrn, 

NoacH, Det är för huset Wadd 
et kompagnje, Han vet det nog 
sjelf; annars skall jag säga honom 
det. (Han går ner till höger och 
de andre gå ut till venster.) 

PORTVAKTEN, Få vi kanske åter 
en ny hyresvärd? 

(Han går ner.) 


CATHARINA. Den goda mamsell 
Emelie I 
Wapp, Ack! jag gråter glädje- 


tårar. Hvar är då Noach? 
CATHARINA, Han har börjat flytta 
sakerna dit upp. 
Wapp, Hal den skälmen! det 
blir inte för honom det. (De skynda 
åt höger fram tilltrappan.) Noachl 


Wapp (ropar). Noach! 


Wapp, Det är jag som ropar dig, 


Wapp, Kom ner fort! du smut- 
sar ner golfyet deroppe — det der 
golfvet är inte för dina pjeksor det! 


(KRAVEL, EMELIE, ÅDOLF och KATT- 
ELO äro grupperade något uppåt 
scen och språka sins emellan.) 
ApvorF (till Kattklo). Jag vill att 

alla skola bli lyckliga! 

KaTtTKLo. För min del sätter jag 
mig inte deremot, 

Avorr (till Catharina), Min lilla 
kusin! — (Till Wadd.) Och ni, min 
far, skall aldrig mera lemna oss. 

Wapp. Vi skola råkas alla dagar 
..» ty jag fortsätter min rörelse. 

CATHARINA, Ja, jag tycker myc- 
ket mer om vår gamla boning. 
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NoacH (småler åt henne, i inbilsk 
ton). Det finns inte mer än en 
kammare för de båda makarne. 

Wapnp, Vi skola arbeta som förr 
EADS lägga oss till en ny, elegant 
skräddareverkstad och hänga ut en 
skylt, med bokstäfver fyra gånger så 
stora som herr Åberghs. 

NoacH (stöter till Rkonom med 
armbogen). Och emellanåt smörja 
vi kråset deroppe (visar på Adolf) 
han skall nog bjuda oss, han; jag 
känner hans hjerta. 

KATTELO (kommer till höger mel- 
lan Wadd och Noach). Att börja 
med, så gör mig en ny klädning; 
ty jag behöfver den yerkligen, eller 
hur? (Visar på sina kläder.) 

Wapp (tager beställsamt mått af 
honom). Straxt, herr Baron! (Till 
Noach, som lyfter upp Kattklos 
arm.) Och du skall lofva att pressa 
den bra. : ; 

CATHARINA, = Ordning och spar- 
samhet som förr. 

KrRAvEL (med en suck). Och utan 
förmycken ärelystnad! + + + 

Wapnp, Går det alltid bäst här i 
verlden, och vill s'en olyckan så, att 
man hasar utför: trapporna från för- 
sta våningen till nedra botten, så 
bryter man derföre inte nacken af 
sig, hvilket alltid är obehagligt, (af- 
sides) i synnerhet för den, som be- 
ständigt varit van att sätta näsan i 
vädret, 

KrAVEL. Mina yänner! det må nu 
vara hur som helst dermed, men sä- 
kert är, att ädelmodet, som aldrig 
fanns deroppe i första våningen, fann 
jag först på nedra botten, 

KATTKLO. Ja, och lika säkert är 
det också, att jag, som nyss trodde 
mig ha gods och guld i öfverflöd, 
nu får lefva på nåder till min död 
och åtnöja mig kanske med ett rum 
på nedra botten, 

NoascH. Ja hvartill tjenar då äre- 
lystnaden här i verlden? Jo att för- 
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| vrida våra arma hjernor. Nej tacka 
vet jag krediten! hvem kan väl lefva 
den förutan? Liksom luften är nöd- 
vändig för fogeln och poeten, och 
vattnet för fisken och nykterhetsle- 
damoten, så är ock krediten nödvän- 
dig för oss alla, under det vi här på 
jorden måste springa småärenden mel- 
lan amman och dödgräfvaren, Ja 
lefve den välsignade krediten! 
Sång HM 49. 
NoACH. 
Det sägs att på jorden allt vinns genom ord- 
; ning och flit; 
D'ä' puder, ty jag tror alt allting beror på 
kredit. 
Hur ginge det väl med planeternas rader, 
Om de inte hade kredit hos Gud Fader? 
Ja, solen den står 
Och vår jord kring den går 
På kredit. 
KATTKLO. 
Ja utan krediten här vore blott jemmer och 
splitg 
Ty allt kan man smälta, men svälta är svårt 
på kredit. . 
När slut är på kassan och'magen den skriker 
Och vännen oss lemnar och flickan oss sviker, 
Så finns dock en vän, 
Som kan rädda oss än: 
D'ä' kredit. 
NoacH. 
Si herrarna Keding och Abergh de göra sin flit, 
Att hyfsa opp men'skan, fast hyfsningen sker 
på kredit. 
Hos Pohl och hos Davidsson té skall man 
dricka, 
Och skaffa sig gigg och en hund och en flicka, 
Och allt har sin gång, 
3 Man kan lefva så bon 
På kredit. 
WaADD. 

Blott synd att på den man ej evigt kan sälla 
sin lit 
Ty afund man väcker, isynnerhet hos slotts- 
kansli't. 
Snart björnarnas skaror så hemskt börja ryta, 
De trapporna nöta och dörrarna bryta — 

Till gäldstu'n man går, 
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å kredit. 
Noascu. (som - under Wadds kuplett SS 
belrädt öfra våningen). 
Nu visån är all — och jag prisår det machi- 
neri't, 
Sormm gjort. all! det; golfyet; häroppe ej famlat 
ner dit; 
Och älsken ni pjesen och vill ni. se om'en, 
Så är ju hvarendaste själ så välkommen! 
: Mcn lätt det förstås, 
Att biljetten ej fås 
På kredit: 


CHÖR. 
Och älsken ni pjesen och vill ni se om'en 
Så är ju hvarendaste själ så välkommen! 
Men lätt det förstås, 
” Alt biljetten ej fås 
På kredit. 
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